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I think the Christian faith can also be like that at times. 
We have a map, of sorts, in the Bible, but it doesn’t 
give us exact actions to take in every situation. Instead, 
we have to know as much of the context as possible 
and give it our best try. Sometimes we will succeed and 
sometimes we will fail, but most of the time we will end 
up somewhere in the middle, hoping that what we did 
made some sort of impact on the positive side of things. 

While we might never know exactly who or what we 
have influenced during our year of service, let’s embrace 
that we did our best with the tools we had at the time. 
And I imagine that you now have many more tools at 
your disposal than you did just 11 months ago.

Back to my arrival in Cambodia. At the airport, I 
eventually borrowed a taxi driver’s phone and called the 
MCC office. They answered and upon learning who I 
was, they offered a hasty apology and said they would 
be at the airport as soon as possible. I don’t remember 
if my flight got in early or if they got my arrival time 
mixed up, but it all worked out in the end.

May you look back on your year of service and rejoice, 
knowing that you gave your best with the skills and 
tools you had at the time. You learned new things, you 
had new experiences, and you grew personally more 
than you realized was even possible. Blessings on the 
journey!

Andrea Geiser Leaman 
International Volunteer Exchange Program Lead

“God for us, God alongside us,  
  God within us.” – Richard Rohr

I remember attending orientation in Akron, 
Pennsylvania, and then going on my SALT assignment. 
Even though I had traveled before, this was the first 
time I was traveling by myself with the plan to be away 
from home an entire year. It seemed like an eternity! My 
flights were all confirmed, and when I landed in Phnom 
Penh, Cambodia, I followed the instructions given to me 
ahead of time for immigration and visas. I waited for the 
MCC Cambodia representative to meet me inside to get 
the visa, but no one came. 

Eventually all the people from the plane had gone 
through immigration and it was quiet again. I decided  
I should just get a tourist visa and proceed to gather  
my luggage. Maybe I had misunderstood, and the  
person couldn’t come inside the airport. After finding my 
suitcase, I went outside. The crowds gradually dissipated, 
but no one was there holding an MCC sign or calling 
my name. Various taxi drivers offered to take me to my 
destination, but I declined their offers, being too nervous 
to trust them in a new city. 

How many times in your year of service did something 
go differently than you had planned for or expected?  
My guess is that you each have had many surprises along 
the way and you’ve had to improvise, figuring out what 
to do or say in the moment and wondering if you were 
choosing the right path. 
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Akhram Kafuuma (Uganda)
Teacher and Community Worker, Sheela Thiessen  
& Aron Jantzen School 
Rajnandgaon, India

First Impression or Differences:  
My first impression was how I was 
welcomed at my place of work, 
like the dancing. It was really fun 
because that doesn’t normally 
happen in my country. The other 
thing was about food because 
Indian food is spicy and that’s not 
the case in my country, but with 

time I have coped with it. Obviously, the language was 
a big issue because a big number of people can’t speak 
English, but in the course of everything, I managed to 
learn the everyday words.

Primera impresión o diferencias: Mi primera impresión 
fue la bienvenida que me dieron en mi trabajo, con danza 
de presentación. Fue muy divertido, porque eso no suele 
ocurrir en mi país. Otra diferencia fue la comida, ya 
que la comida india es picante y ese no es el caso en mi 
país, pero con el tiempo me he adaptado. Obviamente, 
el idioma fue un gran problema porque mucha gente 
no habla inglés, pero con el tiempo, me las arreglé para 
aprender las palabras cotidianas.

Memorable or Funny Experience: My most memorable and 
funny experience was about how kids at school could ask 
for autographs, and this made me feel like a big celebrity.

Experiencia memorable o divertida: Mi experiencia más 
memorable y divertida fue cómo los niños en la escuela 
me pidieron autógrafos, y esto me hizo sentir como una 
gran celebridad.

Global Citizenship and Peacemaking: The best thing I 
have learned about this entire program is humanity. In 
this I mean to be loved by people you are serving doesn’t 
depend on how much money you have or how famous 
you are, but it entirely depends on how you treat others. 
And this made me keep moving every day to meet the 
beautiful people I worked with.

Ciudadanía global y pacificación: Lo mejor que he 
aprendido de todo este programa es la humanidad. Con 
esto quiero decir que ser amado por la gente a la que 
sirves no depende de cuánto dinero tengas ni de tu fama, 
sino de cómo tratas a las demás personas. Y esto me 
impulsó a seguir adelante todos los días para conocer  
a la gente maravillosa con la que trabajé.

Faith Journey: About this, I have not had serious 
difficulties or struggles. Maybe the only thing was when 
it comes to preaching in my church, they use Hindi, 
which I was not so certain with, but on a good note, my 
host mom used to interpret for me. But on another note, 

I have also learned that it only requires faith; it doesn’t 
depend on the language, but if you believe in God, then 
you grow spiritually only with faith.

Viaje de fe: En este sentido, no he tenido grandes 
dificultades ni pruebas. Quizás lo único fue que las 
predicaciones en mi iglesia eran en hindi, y yo no 
entendía muy bien, pero lo bueno fue que mi madre 
anfitriona me interpretaba las predicaciones. Por otra 
parte, también he aprendido que solo se necesita fe; no 
depende del idioma, porque si crees en Dios, entonces 
solo con la fe creces espiritualmente.

New Perspectives: I have been able to discover more 
things about myself like making people understand things 
better by using live examples. Having lived in India 
for almost a year, I have noticed that God listens to all 
languages and God works. About my country, there is 
nothing much, but I just like the way people in India do 
things like in a happy way, and this taught me that work 
will always be smooth if you put a smile on your face.

Nuevas perspectivas: He podido descubrir más cosas 
sobre mí mismo, como ayudar a la gente a comprender 
mejor las cosas con ejemplos reales. Tras vivir en la 
India casi un año, he notado que Dios escucha todos los 
idiomas y que Dios obra. Sobre mi país, no hay mucho 
que decir, pero me gusta la forma en que la gente de la 
India hace las cosas con alegría, y esto me enseñó que el 
trabajo siempre será fácil si sonríes.

Skill Development: In this assignment I have actually 
learned a lot of things about proper communication 
skills and management. This made my work easier 
because there were fewer chances of being stressed when 
the communication was proper. Other skills included 
problem-solving skills and also teaching skills, and these 
kinds of things will keep me motivated to work with 
people since that’s what I want to do.

Desarrollo de competencias: En esta asignación 
he aprendido mucho acerca de las habilidades de 
comunicación y gestión adecuadas. Esto facilitó mi 
trabajo, ya que había menos posibilidades de estar 
estresado cuando la comunicación era adecuada. Otras 
habilidades incluyen la resolución de problemas y 
también las habilidades de enseñanza, y estas cosas me 
mantendrán motivado a trabajar con la gente, ya que es 
lo que quiero hacer.

Future Plans: When I go back home, I will be spending 
some time with my family and also focusing on my 
personal growth. That includes getting a job. Then 
I want to bring some changes in my church, most 
especially in Sunday school. This will be done by sharing 
responsibility among the youth and also promoting Bible 
studies so as to teach more about faith.

Planes futuros: Cuando vuelva a casa, pasaré algún 
tiempo con mi familia y también me centraré en mi 
crecimiento personal. Eso incluye conseguir un trabajo. 
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Luego quiero introducir algunos cambios en mi iglesia, 
sobre todo en la escuela dominical. Esto se hará 
compartiendo responsabilidades entre los jóvenes y 
promoviendo estudios bíblicos para enseñar más sobre 
la fe.

Beatrice Romkita Lachakbe (Chad)
Church Educational Worker, Église Évangélique 
Mennonite of Burkina Faso 
Ouagadougou, Burkina Faso

First Impression or Differences: 
I was particularly impressed by 
the hospitality, culture, joy of life 
and deep sense of respect within 
my host country’s community. 
These qualities create a welcoming 
and harmonious environment. 
In contrast, certain communities 
in my home country experience 

challenges in maintaining peace and respect, and the 
cultural dynamics are more diverse. This contrast has 
given me a deeper appreciation for the values and social 
cohesion in my host country.

Primera impresión o diferencias: Me impresionó 
especialmente la hospitalidad, la cultura, la alegría de 
vivir y el profundo respeto dentro de la comunidad de 
mi país anfitrión. Estas cualidades crean un ambiente 
acogedor y armonioso. Por el contrario, algunas 
comunidades de mi país tienen dificultades para 
mantener la paz y el respeto, y las dinámicas culturales 
son más diversas. Este contraste me ha permitido 
apreciar más los valores y la cohesión social de mi país 
anfitrión.

Memorable or Funny Experience: While traveling on a 
bus, a young boy respectfully gave up his seat for me, 
recognizing me as his elder. In turn, I offered my seat 
to someone older than me. This simple yet profound 
act of kindness deeply resonated with me. It highlighted 
the strong values of respect and consideration within 
the community, reinforcing the importance of honoring 
others, regardless of age or status. This experience gave 
me a deeper understanding of cultural values and the 
significance of small gestures in building a respectful and 
harmonious society.

Experiencia memorable o divertida: Mientras viajaba 
en un autobús, un joven me cedió respetuosamente su 
asiento, reconociéndome como su mayor. A su vez, ofrecí 
mi asiento a alguien mayor que yo. Este sencillo, pero 
profundo, acto de bondad resonó profundamente en mí. 
Destacó los fuertes valores de respeto y consideración 
dentro de la comunidad, reforzando la importancia de 
honrar a los demás, independientemente de su edad o 
estatus. Esta experiencia me dio una comprensión más 

profunda de los valores culturales y la importancia de 
los pequeños gestos en la construcción de una sociedad 
respetuosa y armoniosa.

Global Citizenship and Peacemaking: Through my active 
involvement in peacebuilding, I have gained profound 
insights into the true essence of peaceful coexistence. I 
have come to understand that peace transcends borders, 
race and social class. Regardless of one’s background or 
circumstances, or the magnitude of a challenge, peace 
remains paramount. For the well-being of individuals and 
communities alike, it is essential to uphold and nurture 
peace. This realization has reinforced my commitment  
to fostering harmony and understanding in all aspects  
of life.

Ciudadanía global y pacificación: A través de mi 
participación activa en la construcción de paz, he 
adquirido conocimientos profundos sobre la verdadera 
esencia de la coexistencia pacífica. He llegado a 
comprender que la paz trasciende las fronteras, razas y 
clases sociales. Independientemente de los antecedentes, 
circunstancias o magnitud del desafío, la paz sigue siendo 
primordial. Para el bienestar tanto de las personas como 
de las comunidades, es esencial mantener y nutrir la 
paz. Esta comprensión ha fortalecido mi compromiso 
de promover la armonía y comprensión en todos los 
aspectos de la vida.

Faith Journey: I find great joy in growing closer to God, 
as my relationship with Him strengthens each day. 
His word and teachings are my source of strength and 
guidance.

Over the past few months, I have been actively engaged 
in sharing His word with Sunday school students and 
participating in activities with the youth choir. These 
experiences have deepened my faith and strengthened my 
spiritual journey, allowing me to serve and connect with 
others in meaningful ways.

Viaje de fe: Encuentro una gran alegría en acercarme más 
a Dios, a medida que mi relación con Él se fortalece cada 
día. Su palabra y enseñanzas son mi fuente de fortaleza y 
guía. Durante los últimos meses, he estado activamente 
comprometida en compartir Su palabra con estudiantes 
de la escuela dominical y participando en actividades 
con el coro juvenil. Estas experiencias han profundizado 
mi fe y fortalecido mi viaje espiritual, permitiéndome 
servir y conectarme con otras personas de maneras 
significativas.

New Perspectives: My perception of myself and my 
home country has evolved through my experiences. I 
have come to deeply appreciate the peaceful coexistence 
that God fosters through organizations like Mennonite 
Central Committee. This understanding has reinforced 
my belief in the power of unity and compassion in 
diverse communities.
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Despite the challenges I may encounter, I no longer feel 
uncertain or unsettled. Instead, I embrace each situation 
with a sense of purpose and faith, trusting in the greater 
plan of peace and harmony.

Nuevas perspectivas: Mi percepción de mí misma y de mi 
país natal ha evolucionado a través de mis experiencias. 
He llegado a apreciar profundamente la convivencia 
pacífica que Dios promueve a través de organizaciones 
como el Comité Central Menonita. Este entendimiento 
ha fortalecido mi creencia en el poder de la unidad y 
compasión en comunidades diversas.

A pesar de los desafíos que pueda encontrar, ya no me 
siento insegura o inquieta. Por el contrario, afronto cada 
situación con un sentido de propósito y fe, confiando en 
el plan mayor de paz y armonía.

Skill Development: Over the past few months, I have had 
the opportunity to strengthen my existing skills while 
acquiring new ones across various areas — professional, 
intercultural and social. I have developed my teaching 
abilities, improved my cooking skills and deepened 
my understanding of social interactions. Additionally, 
I have gained experience in sewing, traditional dance, 
learning Dioula Diange and singing in Dioula. I have also 
acquired practical knowledge in making both solid and 
liquid soap. Moving forward, I aspire to further explore 
peaceful coexistence and child protection. These skills 
and experiences will enable me to continue serving with 
joy and love, all for the glory of God.

Desarrollo de competencias: Durante los últimos meses, 
he tenido la oportunidad de fortalecer mis habilidades 
existentes mientras adquiría nuevas en varias áreas — 
profesional, intercultural y social. He desarrollado mis 
habilidades de enseñanza, mejorado mis habilidades 
culinarias y profundizado mi comprensión de las 
interacciones sociales. Además, he adquirido experiencia 
en costura, danza tradicional, aprendizaje de dioula 
diange y canto en dioula. También he adquirido 
conocimientos prácticos en la fabricación de jabón sólido 
y líquido. En el futuro, aspiro a seguir explorando la 
coexistencia pacífica y la protección de la infancia. Estas 
habilidades y experiencias me permitirán continuar 
sirviendo con alegría y amor, todo para la gloria de Dios. 

Future Plans: Upon returning home, I plan to actively 
engage in my church and community. I will join the 
Sunday school to share God’s word with children and 
participate in the choir to learn and teach new songs 
and dances. Additionally, I intend to organize a training 
session for the youth in my church on soapmaking, using 
it as an opportunity to also discuss the importance of 
peaceful coexistence. Through these initiatives, I hope to 
contribute meaningfully to my community and glorify 
God in all that I do.

Planes futuros: Al regresar a casa, planeo participar 
activamente en mi iglesia y comunidad. Me uniré a la 

escuela dominical para compartir la palabra de Dios con 
los niños y participaré en el coro para aprender y enseñar 
nuevas canciones y danzas. Además, tengo la intención 
de organizar una sesión de capacitación para jóvenes de 
mi iglesia sobre la fabricación de jabón, aprovechando 
la ocasión para hablar también de la importancia de la 
coexistencia pacífica. A través de estas iniciativas, espero 
contribuir significativamente a mi comunidad y glorificar 
a Dios en todo lo que hago.

beatrice Uwase (Rwanda)
Peacebuilding and Development Project Assistant, 
Ethics Peace and Justice Department of Partnership of 
Evangelical Churches and Missions in Chad (Entente  
des Eglises et Missions Evangeliques au Tchad; EEMET) 
N’Djamena, Chad

First Impression or Differences: The 
weather is different. The first time 
I entered my assignment country, I 
instantly felt different; the weather 
was kind of hotter than in my 
country. I did some research before 
coming to my assignment country, 
but it still felt new and surprising 
in some ways.

Primera impresión o diferencias: El clima es diferente. 
La primera vez que entré a mi país de asignación, 
inmediatamente me sentí diferente; hacía más calor que 
en mi país. Investigué un poco antes de venir a mi país 
de destino, pero aun así me pareció nuevo y sorprendente 
en algunos aspectos.

Memorable or Funny Experience: I went to a traditional 
wedding in Chad, and it was very different from ours, 
and I consider it memorable. We had some retreats as 
MCC here and they were so much fun.

Experiencia memorable o divertida: Fui a una boda 
tradicional en Chad, y fue muy diferente a la nuestra,  
y la considero memorable. Tuvimos algunos retiros con 
el CCM aquí y fue muy divertido.

Global Citizenship and Peacemaking: Now I understand 
how the world works. I value differences in people, and 
I always remind myself that change is a process and that 
the initiation of solutions to some problems might not 
have a big impact instantly.

Ciudadanía global y pacificación: Ahora entiendo cómo 
funciona el mundo. Valoro las diferencias entre las 
personas y siempre me recuerdo a mí misma que el 
cambio es un proceso y que la puesta en marcha de 
soluciones a algunos problemas puede no tener un gran 
impacto instantáneo.
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Faith Journey: I take church as a family and fitting in 
with a new family is hard. I have grown close to God 
because I wanted to confide in a person and there was 
no one. So I said to myself, “Why not God?” Because of 
that, I have spiritually grown.

Viaje de fe: Considero la iglesia como una familia, y 
encajar en una nueva familia es difícil. He crecido en 
mi relación con Dios porque quería confiar en alguien y 
no había nadie. Así que me dije: “¿Por qué no Dios?”. 
Gracias a eso, he crecido espiritualmente.

New Perspectives: I thought my view of things mattered 
a lot; I learned to be open to others’ opinions. I thought 
others’ cultures weren’t that good but being in a different 
country opened my eyes a little wider. I learned to 
consider exploration, and it did not shatter my faith as  
I thought it would.

Nuevas perspectivas: Pensaba que mi visión de las cosas 
importaba mucho; aprendí a estar abierta a las opiniones 
de las demás personas. Pensaba que otras culturas no era 
tan buenas, pero estar en un país diferente me abrió los 
ojos un poco más. Aprendí a considerar la exploración,  
y no destrozó mi fe como pensaba que lo haría.

Skill Development: I would say that my skills were 
strengthened in many ways because I got to put what 
I learned into practice. Interculturally, my social 
behaviors have improved, also I improved my ways of 
adaptability. Professionally, I have gotten to improve 
more in soft skills: communication, time management, 
teamwork, analytical skills and working in a structured 
way. Technical skills have also improved: reporting, data 
analysis and I have improved in some skills in logistics 
and finance due to assistance in some tasks from those 
units.

Desarrollo de competencias: Diría que mis habilidades 
se han fortalecido de muchas maneras porque he 
podido poner en práctica lo que he aprendido. 
Interculturalmente, mis comportamientos sociales 
han mejorado, también he mejorado mis formas de 
adaptabilidad. Profesionalmente, he conseguido mejorar 
más en habilidades interpersonales: comunicación, 
gestión del tiempo, trabajo en equipo, capacidad analítica 
y trabajo estructurado. También han mejorado mis 
habilidades técnicas: elaboración de informes, análisis de 
datos y he mejorado algunas habilidades en logística y 
finanzas gracias a que he ayudado con algunas tareas en 
esas áreas.

Future Plans: When I return home, I will use both my 
soft and hard skills for better. Either at home or church, 
I will engage in activities of youth empowerment and 
give some tips on what I have learned during this year of 
assignment.

Planes futuros: Al regresar a casa, usaré mis habilidades 
interpersonales y profesionales para mejorar. Ya sea 

en casa o en la iglesia, participaré en actividades de 
empoderamiento juvenil y compartiré algunos consejos 
sobre lo que he aprendido durante este año de servicio.

betsabé barrón Kipfer (Bolivia)
Child Development Project Assistant,  
Bridge of the Three Cultures 
Chihuahua, Mexico

First Impression or Differences: 
Friendly, cheerful and welcoming 
people. Spicy food.

Primera impresión o diferencias: 
Primeras impresiones: gente 
amable, alegre y acogedora, 
diferencias: Comida picante.

Memorable or Funny Experience: The sleepovers or 
outings with friends were memorable. It was fun at first 
when I would say “yeah” instead of “yes” (for instance, 
when asked “Would you like juice?”) and they would 
think I was rushing them, like, “ya!!” which means 
“NOW!!”

Experiencia memorable o divertida: Las pijamadas o las 
salidas con amigos fueron memorables, y fue divertido 
al principio cuando yo decía “ya” en vez de “sí” (por 
ejemplo, cuando me preguntaban “¿quieres jugo?”) y 
pensaban que los estaba apurando, cuando les respondía: 
“ya!!” que significa “¡AHORA!!”.

Global Citizenship and Peacemaking: Bringing peace 
implies first having peace within oneself. This also leads 
you to see injustice, and that hurts a lot.

Ciudadanía global y pacificación: Que llevar la paz implica 
primeramente traer la paz en sí mismo. Esto te lleva a ver 
también la injusticia y eso duele mucho.

Faith Journey: The local church has been a great support 
for me, in affection, an example of love, growth, strength 
and accompaniment. I feel that I have grown spiritually 
even more by leaving my comfort zone.

Viaje de fe: La iglesia local ha sido un gran apoyo para 
mí, en cariño, ejemplo de amor, crecimiento, fortaleza y 
acompañamiento. Siento que he crecido espiritualmente 
aún más saliendo de mi zona de confort. 

New Perspectives: It has helped me to look at other life 
situations closely and see that we all have the need of 
God, from adults to children, and that even from very 
young, people can have very broken hearts.

Nuevas perspectivas: Me ha ayudado a ver otras 
situaciones de vida de muy cerca y ver que todos tenemos 
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la necesidad de Dios, desde grandes a chicos, y que aún 
desde muy pequeños pueden las personas traer el corazón 
muy dañado.

Skill Development: Professionally, working in the office 
has helped me strengthen my passion for accounting and 
numbers, and I’ve also improved my nutrition.

Desarrollo de competencias: Profesionalmente me ha 
ayudado el trabajo en la oficina, para poder fortalecer 
lo que me gusta mucho que son las cuentas y números, 
también he mejorado en alimentación.

Future Plans: I want to return home and continue 
supporting a social aid organization on a permanent 
basis.

Planes futuros: Quiero volver a casa y seguir apoyando 
en una organización de ayuda social de forma 
permanente.

Damaris Rojas Valverde (Bolivia)
Support Assistant, El Nido Project 
Armenia, Colombia

First Impression or Differences: 
Lifestyles – it’s incredible how even 
though we are so similar, we are 
very different.

Primera impresión o diferencias: 
Estilos de vidas, es increíble como 
sin importar que seamos tan 
parecidos, somos muy diferentes.

Memorable or Funny Experience: Picnic Day with the 
connecting peoples coordinator and the YAMENers and 
SALTers. It was a day of memorable phrases and fun 
experiences.

Experiencia memorable o divertida: Dia de picnic, con el 
coordinador del Programa de Enlace y participantes de 
YAMEN y SALT. Fue un día con frases memorable y 
experiencias divertidas.

Global Citizenship and Peacemaking: Service is not only 
helping but also accompanying; seeking social justice 
is more than being moved, it is acting and seeking to 
transform structures of inequality. Power and privilege, 
everyone has some of these in their lives; I learned 
to recognize mine and use them in a responsible and 
positive way. The work against oppression is collective, 
courageous and challenging.

Ciudadanía global y pacificación: El servicio no es solo 
ayudar, si no también acompañar; buscar justicia social 

es más que conmoverse, es actuar y buscar transformar 
estructuras de desigualdad. El poder y privilegio, cada 
uno tiene algo de eso en sus vidas; aprendí a reconocer 
los míos y utilizarlos de manera responsable y positiva. 
El trabajo contra la opresión es colectivo, de valentía y 
desafiante.

Faith Journey: Being outside my comfort zone allows 
me to expand my mind, ask myself questions and want 
to know more. The spiritual growth in this exchange is 
truly amazing. Having a closer communion with God 
and allowing myself to be surprised by every detail of 
His love is a beautiful way to feel close to Him.

Viaje de fe: Estar fuera de la zona de confort me 
permite expandir mi mente, hacerme preguntas y querer 
saber más. Realmente el crecimiento espiritual en este 
intercambio es asombroso, tener una comunión más 
cercana con Dios y dejarme sorprender con cada detalle 
de amor para mí, es una linda manera de sentirlo cerca.

New Perspectives: I learned to understand myself in 
this new phase and how I react. It makes me think a 
lot about being more open to other lifestyles, about the 
church being a culture too, and about God revealing 
Himself in different ways. 

Nuevas perspectivas: Aprendí a conocerme en esta nueva 
etapa y mis formas de reaccionar. Me lleva mucho a 
pensar en ser más abierta a otros estilos de vida, a que 
la iglesia también es cultura. Y que Dios se muestra de 
diferentes maneras.

Skill Development: I’ve improved my ability to 
communicate and work with people from different 
cultures and perspectives. Learning to respond and 
manage different opinions is a skill that this exchange has 
taught me in a positive way. Seeing and understanding 
the need for self-care and giving importance to emotions 
is one of the most important skills I’ve acquired.

Desarrollo de competencias: He mejorado mi capacidad 
para comunicarme, trabajar con personas de diferentes 
culturas y pensamientos. Aprender a actuar y manejar 
diferentes opiniones es una habilidad que este 
intercambio me deja de manera positiva. Ver y entender 
la necesidad de auto cuidarse y darles importancia a las 
emociones es una de las habilidades más importantes que 
he adquirido.

Future Plans: Continue to work on the goals I still have 
planned and define new goals. Sharing everything I 
learned here I feel is the best way to integrate it into my 
family and church.

Planes futuros: Continuar trabajando en las metas que 
aún tengo planificadas y definir nuevos objetivos. Siento 
que compartir todo lo aprendido aquí es la mejor de 
integrarlo a mi familia e iglesia.
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Dany Familia Alcante (Dominican Republic)
Psycho-Social Support Assistant, Projecto Aldea  
Global (PAG) 
Siguatepeque, Honduras

First Impression or Differences: 
Personally, I don’t notice much of 
a difference, although I must admit 
that I did notice the high rate of 
poverty and vulnerable communities 
found in the villages I have visited 
during this volunteer program. I 
also noticed the type of food, but 
I’ve gotten quite used to it, LOL!

Primera impresión o diferencias: En lo personal no noté 
mucho la diferencia, aunque tengo que admitir que sí 
noté el alto índice de pobreza y comunidades vulnerables 
que se encuentran en las aldeas que he visitado durante 
este voluntariado. También noté el tipo de comida, pero 
me he acostumbrado bastante, ¡jajaja!

Memorable or Funny Experience: A very memorable and 
fun experience was when Team Deborah, the program 
I am serving in, took me to one of the tourist spots, 
Laberinto de Cipreses (Labyrinth of Cypresses), in the 
municipality of Villa de San Antonio, department of 
Comayagua. We all gathered to share activities that led 
us to relax and remember our childhood.

Experiencia memorable o divertida: Una experiencia 
muy memorable y divertida para mí fue cuando Team 
Deborah, el programa en el cual estoy sirviendo, me llevó 
a uno de los lugares turísticos, el Laberinto de Cipreses, 
en el municipio de Villa de San Antonio, departamento 
de Comayagua. Todos nos reunimos para compartir 
en actividades que nos llevaron a relajarnos y recordar 
nuestra infancia.

Global Citizenship and Peacemaking: Working with 
marginalized communities taught me that peace is not 
just the absence of conflict, but also the guarantee 
of fundamental rights. For example, in our human 
rights training sessions with women, I understood 
how exclusion fuels structural violence. By supporting 
campaigns against gender-based violence in rural areas, 
I saw how every local effort contributes to justice 
networks. 

I understood that isolated initiatives are insufficient. 
Therefore, we coordinated with other NGOs and the 
municipal women’s office. We shared tools with the 
women’s offices to document cases, and trained women 
in community leadership. We not only provided legal 
assistance but also psychosocial training.

I used to see service as occasional help; now I understand 
it as an ongoing commitment. I learned that working 
for justice involves addressing structural causes. As an 
educated, urban man, I understood that I must use my 
position to amplify silenced voices, not supplant them. 

Ciudadanía global y pacificación: Trabajar con 
comunidades marginadas me enseñó que la paz no es 
solo ausencia de conflicto, sino garantizar los derechos 
fundamentales. Por ejemplo, en nuestras capacitaciones 
de derechos humanos con mujeres, comprendí cómo la 
exclusión alimenta la violencia estructural. Al apoyar 
campañas contra la violencia de género en zonas rurales, 
vi cómo cada esfuerzo local contribuye a redes de 
justicia. 

Comprendí que las iniciativas aisladas no bastan. Por 
lo tanto, nos coordinamos con otras ONG y la oficina 
municipal de la mujer. Compartimos herramientas 
con las oficinas de la mujer para documentar casos y 
capacitamos a las mujeres en liderazgo comunitario. 
No solo brindamos asistencia legal, sino también 
capacitación psicosocial. 

Antes veía el servicio como una ayuda ocasional; 
ahora lo entiendo como un compromiso continuo. 
Aprendí que trabajar por la justicia implica abordar las 
causas estructurales. Como hombre educado y urbano, 
comprendí que debía utilizar mi posición para amplificar 
las voces silenciadas, no para suplantarlas.

Faith Journey: I have seen faith in action in ways I never 
imagined. Working with the local community has shown 
me the power of humble service and how Christ’s love  
is manifested in concrete actions. Witnessing people’s joy 
and gratitude despite their hardships has reminded me of 
the importance of hope and God’s provision. I’ve learned 
to value the simple things in life and how the Honduran 
people trust in God amid hardship. 

I   have found new depths in my prayer and Bible study 
life, including through these weekly devotionals at PAG. 
When faced with challenges, I turn to God’s word for 
guidance and strength. I have learned to pray in new 
ways and hear God’s voice in the silence. This experience 
has taught me to depend completely on God in all areas 
of my life. 

I have truly enjoyed participating in local church services 
in Siguatepeque. The passion and joy of worship are 
contagious. I have found a sense of belonging and 
have been blessed by their hospitality. I have had 
the opportunity to serve, teaching and sharing some 
multimedia techniques and guidelines.

Viaje de fe: He visto la fe en acción de maneras que 
nunca imaginé. Trabajar con la comunidad local me 
ha demostrado el poder del servicio humilde y cómo 
el amor de Cristo se manifiesta en actos concretos. 
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Presenciar la alegría y gratitud de las personas a pesar 
de sus dificultades me ha recordado la importancia de la 
esperanza y la provisión de Dios. He aprendido a valorar 
las cosas simples de la vida, y cómo el pueblo hondureño 
confía en Dios en medio de las dificultades. 

Encontré nuevas profundidades en mi vida de oración 
y estudio bíblico, incluso a través de los devocionales 
semanales en PAG. Al enfrentar desafíos, recurro a 
la Palabra de Dios en busca de guía y fortaleza. He 
aprendido a orar de maneras nuevas y a escuchar la voz 
de Dios en el silencio. Esta experiencia me ha enseñado 
a depender completamente de Dios en todas las áreas de 
mi vida. 

He disfrutado mucho participando en los cultos de la 
iglesia local en Siguatepeque. La pasión y la alegría de 
la adoración son contagiosas. He encontrado un sentido 
de pertenencia y he sido bendecido por su hospitalidad. 
He tenido la oportunidad de servir enseñando o 
compartiendo técnicas y directrices multimedia.

New Perspectives: This experience has made me 
appreciate even more the blessings we have in the 
Dominican Republic, such as access to certain services 
and opportunities and stability. Despite the differences, 
I found many similarities between Dominican and 
Honduran cultures, especially in the warmth of the 
people and the importance of family. I have learned that 
we share many values   and that we can build bridges 
between our countries to build a better future. I have 
also become aware of the shared challenges facing 
both countries, such as poverty and inequality, and feel 
motivated to contribute to solutions.

I realized that the church transcends borders and that 
we are part of a global family. I have experienced the 
global church in action. Seeing Christians from different 
cultures united in faith has been very uplifting. I have 
also seen the impact of practical church service, and 
the simple and genuine faith of the local church, on the 
community. The church is not only a place of worship, 
but also an agent of change. Faith does not need great 
temples, but hearts willing to serve. The church must be 
involved in the community, and we must serve those in 
need. 

Nuevas perspectivas: Esta experiencia me ha hecho 
apreciar aún más las bendiciones que tenemos en 
República Dominicana, como el acceso a ciertos 
servicios, oportunidades y estabilidad. A pesar de las 
diferencias, encontré muchas similitudes entre la cultura 
dominicana y la hondureña, especialmente en la calidez 
de su gente y la importancia de la familia. He aprendido 
que compartimos muchos valores, y que podemos 
construir puentes entre nuestros países para construir 
un futuro mejor. También he tomado conciencia de los 
desafíos compartidos que enfrentan ambos países, como 
la pobreza y la desigualdad, y me siento motivado a 
contribuir a las soluciones. 

Comprendí que la iglesia trasciende fronteras y que 
formamos parte de una familia global. He experimentado 
la iglesia global en acción. Ver a cristianos de diferentes 
culturas unidos en la fe ha sido muy edificante. He 
visto el impacto del servicio práctico y de la fe sencilla 
y genuina de la iglesia local en la comunidad. La iglesia 
no es solo un lugar de adoración, sino también un agente 
de cambio. La fe no necesita grandes templos, sino 
corazones dispuestos a servir. La iglesia debe involucrarse 
en la comunidad y debemos servir a las personas en 
necesidad.

Skill Development: I have deepened my understanding 
of cultural dynamics, learning to adapt my counseling 
strategies to a Honduran context. This involves 
considering differences in values, norms and expec-
tations, which enriches my ability to work with diverse 
populations. Daily interaction with the community has 
taught me to value and respect cultural differences, 
to be more empathetic and to develop more effective 
communication skills. My Team Deborah has been super 
essential in all of this since they have always supported 
me so that we can each give our best. But above all, 
they have been in charge of carrying out constant 
assessments to make sure that when we go to the 
different communities, our training can be received and 
understood so that it does not remain just words but can 
be put into action.

I have strengthened my ability to conduct socioemotional 
assessments in a resource-limited setting. This has 
required me to be creative and use tools adapted to the 
local situation and needs. In collaborating with lawyers 
and psychologists to design and implement workshops 
and programs, I have learned to lead and to collaborate 
with people from different disciplines and cultures.

I gained experience in conflict mediation and saw how 
my program utilized assertive communication and active 
listening techniques. I have learned to identify and 
address the underlying causes of conflicts, promoting 
peaceful and sustainable solutions.

I have developed self-care strategies to manage the 
stress and emotional burden of working in a vulnerable 
environment. This includes practicing mindfulness, 
seeking support from my peers and connecting with 
my faith. I have learned to set healthy boundaries and 
prioritize my physical and emotional well-being, allowing 
me to be a more effective counselor.

This experience has broadened my perspective and made 
me more aware of the importance of cultural sensitivity 
in school counseling, in Honduras and around the world. 
I now feel better prepared to work with students from 
diverse backgrounds. I have deepened my commitment to 
social justice and the well-being of vulnerable populations. 
I am motivated to use my skills to promote equity and 
inclusion in education and society. I have developed 
leadership and project management skills, which will 
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allow me to take on roles of greater responsibility within 
school guidance initiatives in the future. 

Desarrollo de competencias: He profundizado mi 
comprensión de las dinámicas culturales, aprendiendo 
a adaptar mis estrategias de orientación a un contexto 
hondureño. Esto implica considerar las diferencias en 
valores, normas, y expectativas, lo que enriquece mi 
capacidad para trabajar con poblaciones diversas. La 
convivencia diaria con la comunidad me ha enseñado 
a valorar y respetar las diferencias culturales, a ser más 
empático, y a desarrollar una comunicación más efectiva. 
Mi Team Debora han sido super esencial en todo esto, 
ya que siempre me han apoyado para que cada persona 
pueda contribuir. Pero sobre todo se ha encargado de 
hacer evaluaciones constantes para asegurarse de que, 
al visitar a las diferentes comunidades, la capacitación 
pueda ser recibida y entendida para que no se quede solo 
en palabras, sino que se pueda llevar a la acción.

He fortalecido mi capacidad para realizar evaluaciones 
socioemocionales en un entorno con recursos limitados. 
Esto me ha exigido ser creativo y utilizar herramientas 
adaptadas a las situaciones y necesidades locales. Al 
colaborar con abogados y psicólogos, he desarrollado 
habilidades para el diseño e implementación de talleres 
y programas. He aprendido a liderar y colaborar con 
personas de diferentes disciplinas y culturas.

Adquirí experiencia en la mediación de conflictos, 
he visto como mi programa ha utilizado técnicas de 
comunicación asertiva y escucha activa. He aprendido 
a identificar y abordar las causas subyacentes de 
los conflictos, promoviendo soluciones pacíficas y 
sostenibles.

He desarrollado estrategias de autocuidado para manejar 
el estrés y la carga emocional que implica trabajar 
en un entorno vulnerable. Esto incluye la práctica de 
la atención plena, el apoyo de mis compañeros y la 
conexión con mi fe. He aprendido a establecer límites 
saludables y a priorizar mi bienestar físico y emocional, 
lo que me permite ser un orientador más efectivo.

Esta experiencia ha ampliado mi perspectiva y me ha 
hecho más consciente de la importancia de la sensibilidad 
cultural en la orientación escolar tanto en Honduras 
como en el resto del mundo. Ahora me siento mejor 
preparado para trabajar con estudiantes de diversos 
orígenes.

He profundizado mi compromiso con la justicia social 
y el bienestar de las poblaciones vulnerables. Me siento 
motivado a utilizar mis habilidades para promover la 
equidad y la inclusión en el ámbito educativo y social. 
He desarrollado habilidades de liderazgo y gestión de 
proyectos, lo que me permitirá asumir roles de mayor 
responsabilidad dentro de iniciativas de orientación 
escolar en el futuro.

Future Plans: I will participate in the ministries of my 
home church, serving the community through my gifts 
and talents. I will seek opportunities to get involved in 
social outreach projects and to raise awareness of the 
needs of others. I will share testimonies of my experience 
in Honduras during services and study groups, inspiring 
others to live their faith in a committed way.

At home, I will foster an atmosphere of gratitude and 
service, instilling in my family the values   of solidarity 
and compassion. I will share my experiences with my 
loved ones, promoting dialogue and reflection. I will seek 
opportunities to engage in service activities as a family, 
such as visiting nursing homes or participating  
in community cleanup projects.

Regarding personal and spiritual growth, I will continue 
in my other career that I have always loved, software 
engineering, and finish my studies, taking coursework 
like English and semiconductor development. I also plan 
to enroll in a violin course so I can play it at church. 
Currently I play the drums and some piano, but seeing 
a girl play the violin in church awakened that feeling in 
me. I will seek opportunities to deepen my relationship 
with God and to live my faith in a practical way, 
including through service. I will maintain an attitude of 
gratitude and humility, remembering the lessons learned 
about the importance of simple things in life and strength 
in adversity.

Planes futuros: Participaré en los ministerios de mi iglesia 
local sirviendo a la comunidad a través de mis dones 
y talentos. Buscaré oportunidades para involucrarme 
en proyectos de ayuda social y concientizar sobre las 
necesidades de los demás. Compartiré testimonios de mi 
experiencia en Honduras durante los servicios y grupos 
de estudio, inspirando a otros a vivir su fe de manera 
comprometida.

En el hogar, fomentaré un ambiente de gratitud y 
servicio, inculcando en mi familia los valores de 
solidaridad y compasión. Compartiré mis experiencias 
con mis seres queridos, promoviendo el diálogo y 
la reflexión. Buscaré oportunidades para realizar 
actividades de servicio en familia, como visitar hogares 
de ancianos o participar en proyectos de limpieza 
comunitaria.

En cuanto al crecimiento personal y espiritual, 
continuaré con mi otra carrera que siempre me ha 
apasionado, la ingeniería de software, y terminaré mis 
estudios cursando asignaturas como inglés y desarrollo 
de semiconductores. También planeo inscribirme en 
un curso de violín para poder tocarlo en la iglesia. 
Actualmente toco la batería y un poco de piano, pero al 
ver a una chica tocar el violín en la iglesia despertó en 
mí ese sentir. Buscaré oportunidades para profundizar mi 
relación con Dios y vivir mi fe de forma práctica, incluso 
a través del servicio.
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Mantendré una actitud de gratitud y humildad, 
recordando las lecciones aprendidas sobre la importancia 
de las cosas simples de la vida y la fortaleza en la 
adversidad.

Debora Asres (Ethiopia)
Elementary Teacher Assistant,  
Victorious Learning Center 
Mukuru, Kenya

First Impression or Differences: 
Kenya’s national languages 
are Swahili and English, while 
Ethiopia’s national language 
is Amharic. Since English is 
commonly spoken, it’s easier for 
a foreigner to communicate with 
local people. I noticed that Nairobi 
has a warmer climate compared to 

Addis Ababa. During the first few days, I had to adjust to 
the fact that I should walk on the right-hand side of the 
road facing oncoming traffic, unlike where I came from. 
The cuisine is also distinct and tastes good. I appreciate 
how chai time (black tea or tea with milk and mandazi,  
a fried bread) reflects the Kenyan spirit of hospitality.

Primera impresión o diferencias: Los idiomas nacionales 
de Kenia son el suajili y el inglés, mientras que el de 
Etiopía es el amárico. Dado que el inglés se habla 
comúnmente, es más fácil para una persona extranjera 
comunicarse con la gente local. Me di cuenta de que 
Nairobi tiene un clima más cálido en comparación 
con Adís Abeba. Durante los primeros días, tuve que 
adaptarme al hecho de que debía caminar por el lado 
derecho de la carretera frente al tráfico que venía en 
dirección contraria, a diferencia de mi país de origen. 
La gastronomía también es distinta y es riquísima. 
Aprecio cómo el tiempo del chai (té negro o té con leche 
y mandazi, un pan frito) refleja el espíritu kenianito de 
hospitalidad.

Memorable or Funny Experience: Some of the highlights 
included the orientation we had in Nairobi and the 
time spent with fellow GSLers and the MCC Kenya 
staff. The annual retreat with the MCC staff was also 
unforgettable. One of the funny experiences I had was 
when I mispronounced names while taking attendance in 
class, which made the students laugh.

Experiencia memorable o divertida: Algunos de los 
momentos más destacados fueron la orientación que 
tuvimos en Nairobi y el tiempo que pasamos con 
nuestros colegas de GSL y el personal del CCM Kenia. 
El retiro anual con el personal del CCM también fue 
inolvidable. Una de las experiencias más divertidas que 
tuve fue cuando pronuncié mal los nombres al pasar lista 
en clase, lo que hizo reír a los estudiantes.

Global Citizenship and Peacemaking: I think being a 
global citizen means taking action whether through 
volunteering, advocacy or education. I’ve come to 
understand that peace begins within ourselves; if we 
can’t find peace internally, we risk projecting our unrest 
onto others, creating a cycle of negativity. Furthermore, 
we cannot offer what we do not have. Serving others 
is about making small contributions to help improve 
situations rather than trying to do everything at once. 
Additionally, recognizing the power and privilege I have, 
and understanding my place within these dynamics, 
enable me to be more humble and promote inclusivity.

Ciudadanía global y pacificación: Creo que ser ciudadana 
global significa actuar, ya sea a través del voluntariado, 
la incidencia o la educación. He llegado a comprender 
que la paz empieza en una misma; si no podemos 
encontrar la paz internamente, corremos el riesgo de 
proyectar nuestro malestar en los demás, creando un 
ciclo de negatividad. Además, no podemos ofrecer lo  
que no tenemos. Servir a las demás personas implica 
hacer pequeñas contribuciones para ayudar a mejorar  
las situaciones, en lugar de intentar hacerlo todo a la vez. 
Además, reconocer el poder y el privilegio que tengo, y 
comprender mi lugar en estas dinámicas, me permite ser 
más humilde y promover la inclusión.

Faith Journey: One of the highlights in my faith journey 
was to learn and sing hymns at church, which is a 
new experience for me and I am truly thankful for it. 
Participating in Bible studies at my local church was 
another highlight. I visited local church services that 
incorporated vibrant music and dance, which contrasted 
with my experiences in my church back home. Adapting 
to a new culture presented challenges, including language 
barriers and differing social norms. At times, I struggled 
to connect deeply with the local community. The 
challenges I faced helped me to rely on prayer as a source 
of comfort and guidance, recognizing its importance in 
maintaining my spiritual health.

Viaje de fe: Uno de los aspectos más destacados en mi 
viaje de fe fue aprender y cantar himnos en la iglesia, 
lo cual es una experiencia nueva para mí y estoy 
verdaderamente agradecido por ello. Tomar parte en 
los estudios bíblicos de mi iglesia local fue otro punto 
destacado. Participé en los cultos de la iglesia local que 
incorporaron música y danza vibrantes, lo cual contrastó 
con mis experiencias en la iglesia de mi país. Adaptarme 
a una nueva cultura presentó desafíos, como barreras del 
idioma y diferentes normas sociales. A veces, me costaba 
conectar profundamente con la comunidad local. Los 
desafíos que enfrenté me ayudaron a confiar en la oración 
como una fuente de consuelo y guía, reconociendo su 
importancia para mantener mi salud espiritual.

New Perspectives: Living in a new context pushed me 
to challenge my assumptions and biases. It encouraged 
me to be more open to learn from others. It made me 
appreciate the history and culture of my country that I 
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took for granted. I have learned everyone is different and 
has their own story. So, we can learn from one another 
and grow together. Interacting with diverse communities 
in Nairobi has deepened my appreciation for the 
resilience and strength of individuals facing various 
challenges. I have noticed that many churches extend a 
warm welcome to visitors, fostering a sense of belonging 
and appreciation.

Nuevas perspectivas: Vivir en un nuevo contexto me 
impulsó a cuestionar mis suposiciones y prejuicios. Me 
animó a ser más abierta para aprender de los demás. 
Me hizo apreciar la historia y cultura de mi país, que 
antes daba por sentadas. He aprendido que cada persona 
es diferente y tiene su propia historia. Así, podemos 
aprender unas personas de otras y crecer mutuamente. 
Interactuar con diversas comunidades en Nairobi ha 
profundizado mi aprecio por la resiliencia y fortaleza 
de las personas que enfrentan diversos desafíos. He 
notado que muchas iglesias dan una cálida bienvenida a 
las visitas, fomentando así un sentido de pertenencia y 
aprecio.

Skill Development: I have picked up some Swahili. I 
learned various cooking techniques and preparation 
of some local cuisines. Interacting with students 
from diverse socioeconomic backgrounds has helped 
me develop empathy and emotional intelligence. 
Collaborating with local teachers, the community and 
fellow volunteers has also strengthened my networking 
and cooperation skills. Navigating classroom dynamics 
taught me how to handle conflicts and disagreements 
effectively. I learned to listen actively, promote 
discussions and find common ground among differing 
opinions. On a professional level, addressing needs using 
locally available materials has enhanced my creativity. 
Also, I became more confident in public speaking and 
articulating my ideas.

Desarrollo de competencias: He aprendido un poco de 
suajili. Aprendí varias técnicas culinarias y la preparación 
de algunos platos locales. Interactuar con estudiantes 
de diversos orígenes socioeconómicos me ha ayudado 
a desarrollar la empatía e inteligencia emocional. La 
colaboración con docentes locales, comunidad y otros 
voluntarios también ha fortalecido mis habilidades de 
creación de redes y cooperación. Desenvolverme en la 
dinámica del aula me enseñó a manejar conflictos y 
desacuerdos de manera efectiva. He aprendido a escuchar 
activamente, a promover los debates y a encontrar 
puntos en común entre las diferentes opiniones. A nivel 
profesional, el hecho de responder a las necesidades 
utilizando materiales disponibles localmente ha 
aumentado mi creatividad. Además, he ganado confianza 
para hablar en público y expresar mis ideas.

Future Plans: I will share my experience and what I have 
learned with my family, friends and church community. 
I will continue my personal development by setting 
goals that align with what I’ve learned, ensuring that my 

growth is reflected in my actions and interactions within 
my community.

Planes futuros: Compartiré mi experiencia y lo 
que he aprendido con mi familia, amistades y 
comunidad eclesial. Continuaré mi desarrollo personal 
estableciendo objetivos acordes con lo que he aprendido, 
asegurándome de que mi crecimiento se refleje en mis 
acciones e interacciones dentro de mi comunidad.

Deepshikha Murmu (India)
Church Education Worker, Église Évangélique  
Mennonite of Burkina Faso 
Ouagadougou, Burkina Faso

First Impression or Differences: My 
first impression when I arrived in 
Burkina Faso, I remember I was 
struck by the warm welcome by 
MCC Burkina. Burkinabés are 
known for their warm hospitality, 
and I was touched by the 
welcoming nature of the people. 
Some things I find similar but most 

of the things were new for me: the food, culture and the 
language, as the official language of Burkina is French, 
which was challenging for me as a non-French speaker. 
However, with the time and immersion, I have gradually 
adapted to these linguistic and culture nuances.

Primera impresión o diferencias: Recuerdo que mi primera 
impresión al llegar a Burkina Faso fue la calurosa 
acogida del CCM Burkina. Las personas de Burkina 
Faso son conocidas por su cálida hospitalidad, y me 
conmovió la naturaleza acogedora de la gente. Algunas 
cosas me parecen similares, pero la mayoría eran nuevas 
para mí: la comida, cultura e idioma. El idioma oficial de 
Burkina Faso es el francés, lo que supuso un desafío para 
mí porque no hablo francés. Sin embargo, con el tiempo 
y la inmersión, me he ido adaptando a estos matices 
lingüísticos y culturales.

Memorable or Funny Experience: My most treasured 
experience was with the host church. I was working as 
a church education worker, and from the first day I was 
warmly welcomed by the congregation. I reveled in the 
energetic singing and dancing, worship, participating 
in various activities. The camaraderie and warmth 
of the people made every moment special. Another 
unforgettable experience was a whole night spent with 
the church youth group. We cooked, shared meals and 
engaged in lively conversation, creating memories that 
will last a lifetime. And I remember on my birthday 
my lovely host family invited the youths to their home, 
and we played games and ate food. It was a memorable 
experience and funny too.
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Experiencia memorable o divertida: Mi experiencia 
más atesorada fue con la iglesia anfitriona. Trabajé 
como educadora en la iglesia y desde el primer día la 
congregación me recibió con una cálida bienvenida. 
Disfruté de los vibrantes cantos y danzas, los cultos y 
la participación en diversas actividades. La camaradería 
y la calidez de la gente hicieron que cada momento 
fuera especial. Otra experiencia inolvidable fue pasar 
una noche entera con el grupo de jóvenes de la iglesia. 
Cocinamos, compartimos comidas y conversamos 
animadamente, creando recuerdos que durarán toda 
la vida. Y recuerdo que el día de mi cumpleaños, mi 
encantadora familia anfitriona invitó a los jóvenes a su 
casa, donde jugamos y comimos. Fue una experiencia 
memorable y también divertida.

Global Citizenship and Peacemaking: Living and working 
in a conflict-affected area has taught me valuable lessons 
as a global citizen working for peace. I’ve learned the 
importance of empathy, cultural humility, adaptability 
and community. I’ve come to realize that peacebuilding 
requires a commitment to listening, empathy and 
understanding. This experience has been transformative, 
and I’m committed to applying these lessons in my 
future.

Ciudadanía global y pacificación: Vivir y trabajar en una 
zona afectada por un conflicto me ha enseñado valiosas 
lecciones como ciudadana global que trabaja por la 
paz. He aprendido la importancia de la empatía, la 
humildad cultural, la adaptabilidad y la comunidad. Me 
he dado cuenta de que la construcción de paz requiere 
un compromiso de escucha, empatía y comprensión. Esta 
experiencia ha sido transformadora, y me comprometo a 
aplicar estas lecciones en mi futuro.

Faith Journey: Through my experience, I’ve come to 
realize that faith is not just about believing in God, but 
also about trusting in his goodness and sovereignty. I’ve 
learned to trust in God’s plan and surrender my own 
desires and expectation. Culture and language have been 
a significant challenge, but it has also taught me to be 
more patient, flexible and dependent on God. I’ve been 
involved in church, participating in worship services and 
Bible studies that help me to shape my faith.

Viaje de fe: A través de mi experiencia, he llegado a 
comprender que la fe no se trata solo de creer en Dios, 
sino también de confiar en su bondad y soberanía. He 
aprendido a confiar en el plan de Dios y a renunciar a 
mis propios deseos y expectativas. La cultura e idioma 
han sido un desafío importante, pero también me han 
enseñado a ser más paciente, flexible y dependiente de 
Dios. Me he involucrado en la iglesia, participando en los 
cultos y estudios bíblicos que me ayudan a forjar mi fe.

New Perspectives: I’m very privileged in my life. Living 
in a different culture has humbled me, and I’ve learned to 
be more open-minded and receptive to new ideas and to 
rely on God’s strength and wisdom, rather than my own 

abilities. I appreciate the blessings and love I have in my 
home country.

Nuevas perspectivas: Soy muy privilegiada en la vida. 
Vivir en una cultura diferente me ha dado humildad y he 
aprendido a ser más abierta y receptiva a nuevas ideas, 
y a confiar en la fuerza y sabiduría de Dios, en lugar de 
en mis propias capacidades. Aprecio las bendiciones y el 
amor que tengo en mi país de origen.

Skill Development: Living and working in Burkina Faso 
has provided me with various skills. Now I’ve developed 
a deeper understanding of cultural differences. I’ve 
improved my communication skills and tried to learn a 
musical instrument. As self-care I prioritize my physical, 
emotional and mental well-being. These experiences have 
equipped me with valuable skills and refined my career 
aspirations.

Desarrollo de competencias: Vivir y trabajar en Burkina 
Faso me ha proporcionado diversas habilidades. Ahora 
he desarrollado una comprensión más profunda de las 
diferencias culturales. He mejorado mis habilidades de 
comunicación y estoy intentando aprender a tocar un 
instrumento musical. Como autocuidado, priorizo mi 
bienestar físico, emocional y mental. Estas experiencias 
me han proporcionado habilidades valiosas y han 
reforzado mis aspiraciones profesionales.

Future Plans: As I will to go back to my home country, 
I’m excited to integrate the lessons I’ve learned and the 
skills I’ve developed in my host church and community. 
I will share my experiences and the importance of global 
service and learning, how they helped me to grow in 
many ways.

Planes futuros: Al regresar a mi país de origen, me 
entusiasma integrar las lecciones que he aprendido 
y las habilidades que he desarrollado en mi iglesia y 
comunidad anfitriona. Compartiré mis experiencias y la 
importancia del servicio y aprendizaje global, y cómo me 
ayudaron a crecer de muchas maneras.

Eric Mfitumukiza (Rwanda)
Project Assistant, Little Flock Fellowship 
Mendabari, India

First Impression or Differences: 
I start with the size of both 
countries; India is approximately 
124 times bigger than Rwanda and 
of course India is more populated 
than Rwanda. In Rwanda, we don’t 
have railways, but India has them. 
India is full of so many vehicles in 
the cities unlike Rwanda. In India 

there are so many old buildings unlike Rwanda. 
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Primera impresión o diferencias: Empiezo por el tamaño 
de ambos países: India es aproximadamente 124 veces 
más grande que Ruanda y, por supuesto, está más 
poblada que Ruanda. En Ruanda no tenemos ferrocarril, 
pero India sí. India está llena de tantos vehículos en las 
ciudades, a diferencia de Ruanda. En India hay muchos 
edificios antiguos, a diferencia de Ruanda.

Memorable or Funny Experience: My funniest experience 
is the elephant time. In my place of assignment there are 
many jungles, and the elephants are always coming near 
the homes during the night. An elephant can come at 
any time. When the elephant comes, everyone will stop 
what they are doing — even eating or sleeping — and go 
outside the house with big lights and make loud noise to 
chase it away. 

Experiencia memorable o divertida: Mi experiencia más 
divertida fue la hora de los elefantes. En mi lugar de 
trabajo hay muchas selvas, y los elefantes siempre se 
acercan a las casas por la noche. Un elefante puede venir 
en cualquier momento. Cuando llega, todos dejan de 
hacer lo que están haciendo — incluso comer o dormir 
— y salen de la casa con grandes luces y hacen mucho 
ruido para ahuyentarlo.

Global Citizenship and Peacemaking: First of all, this 
experience taught me to be an empathetic person. I also 
learned how to be brave for maintaining peace in the 
society. I have physically observed the truth of what is 
being said about India, not just stereotypes I heard from 
others.

Ciudadanía global y pacificación: En primer lugar, esta 
experiencia, me enseñó a ser una persona empática. 
También aprendí a ser valiente para mantener la paz en 
la sociedad. He observado en persona la verdad de lo 
que se dice sobre la India, no solo los estereotipos que 
escuché de otra gente.

Faith Journey: In accordance with spiritual growth, I 
learned about worshipping God in different languages. 
You can worship God wherever. It doesn’t matter the 
language you speak. I also faced some little challenges 
in the local church with regards to not understanding 
well the local language, which is mostly used during the 
church service. I appreciate my involvement in the church 
community where I was mostly involved in the choir team. 

Viaje de fe: Conforme crecí espiritualmente, aprendí 
a adorar a Dios en diferentes idiomas. Puedes adorar 
a Dios donde sea, sin importar el idioma que hables. 
También tuve algunos pequeños desafíos en la iglesia 
local con respecto a no entender bien el idioma local,  
que se utiliza principalmente durante el culto de la 
iglesia. Aprecio mi participación en la comunidad de  
la iglesia, donde participé principalmente en el coro.

New Perspectives: A lot of people from different 
countries consider India as 100% nonbelievers, but it’s 

not true because Christians are also there, and people 
are still converting from Hinduism to Christianity. I saw 
this with my own eyes, and it happened in my church. I 
didn’t expect to find food that’s common in Rwanda also 
available in India, but whatever I expected, I got.

Nuevas perspectivas: Mucha gente de diferentes países 
considera que la India es un país 100% no creyente, 
pero no es cierto, ya que también hay cristianos allí y la 
gente sigue convirtiéndose del hinduismo al cristianismo. 
Lo vi con mis propios ojos y ocurrió en mi iglesia. No 
esperaba encontrar alimentos comunes de Ruanda en la 
India, pero fuera lo que fuera lo que buscaba, siempre lo 
encontré.

Skill Development: Living very far from my home taught 
me to take responsibilities in my life and how to live 
with people with different cultures, language, beliefs 
and customs. I have also learned about the development 
of the NGOs, which will help me in different ways of 
growing my skills.

Desarrollo de competencias: Vivir tan lejos de casa 
me enseñó a asumir responsabilidades en mi vida y a 
convivir con personas de diferentes culturas, idiomas, 
creencias y costumbres. También he aprendido sobre el 
desarrollo de las ONG, lo que me ayudará de diversas 
maneras a desarrollar mis habilidades.

Future Plans: I will share all the experience I have gained 
with the community at home and will try to use the 
skills and knowledge I have acquired to advance the 
development of my career with church organizations. I 
will continue to be a peacemaker in the society.

Planes futuros: Compartiré toda la experiencia que he 
adquirido con la comunidad en casa y procuraré usar las 
habilidades y conocimientos adquiridos para impulsar mi 
carrera en las organizaciones eclesiásticas. Seguiré siendo 
un hacedor de paz en la sociedad.

Esther Otieno (Kenya)
Communications and Partnership Officer,  
Women Peace Makers (WPM) 
Phnom Penh, Cambodia

First Impression or Differences: 
When I first arrived in Cambodia, 
I was struck by the warmth and 
hospitality of the people, but 
also by the stark differences in 
culture, food and even the way 
time is perceived — things move 
at a slower, more relational 
pace compared to the fast-paced 

environment I was used to in Kenya. One of the biggest 
differences was how deeply Buddhist traditions are 
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woven into daily life, shaping social structures and 
interactions in ways I hadn’t experienced before.

Primera impresión o diferencias: Cuando llegué por 
primera vez a Camboya, me impactó la calidez y 
hospitalidad de la gente, pero también las marcadas 
diferencias en la cultura, la comida e incluso la 
percepción del tiempo — todo se mueve a un ritmo 
más lento y relacional en comparación con el ritmo 
acelerado al que estaba acostumbrada en Kenia. Una de 
las mayores diferencias fue la profundidad con que las 
tradiciones budistas se entrelazan en la vida cotidiana, 
dándole forma a las estructuras e interacciones sociales 
de maneras que no había experimentado antes.

Memorable or Funny Experience: One memorable 
experience was taking a night boat ride in Kampot. 
The peaceful atmosphere, combined with the glow of 
fireflies and the gentle movement of the river, made it 
feel almost surreal. On a funnier note, navigating the 
language barrier has led to some amusing moments, like 
accidentally agreeing to things I didn’t understand or 
mispronouncing words in Khmer to the amusement of 
my friends!

Experiencia memorable o divertida: Una experiencia 
memorable fue dar un paseo nocturno en barco en 
Kampot. La atmósfera pacífica, combinada con el 
resplandor de las luciérnagas y el suave movimiento del 
río, hizo que se sintiera casi surrealista. En una nota más 
divertida, navegar por la barrera del idioma ha llevado 
a algunos momentos divertidos, ¡como accidentalmente 
estar de acuerdo con cosas que no entendía o pronunciar 
mal palabras en jemer para la diversión de mis amigos!

Global Citizenship and Peacemaking: Living in Cambodia 
has deepened my understanding of what it means to 
be a global citizen and peacemaker. I’ve learned that 
peacebuilding isn’t just about conflict resolution but 
also about understanding different narratives, histories 
and struggles. Working with Women Peace Makers has 
reinforced my commitment to gender justice, showing 
me the real impact of systemic inequalities. It has also 
made me more aware of my own privileges and the 
importance of using my voice to amplify those who are 
often unheard.

Ciudadanía global y pacificación: Vivir en Camboya ha 
profundizado mi comprensión de lo que significa ser 
una ciudadana global y hacedora de paz. He aprendido 
que la construcción de paz no se trata solo de resolver 
conflictos, sino también de comprender diferentes 
narrativas, historias y luchas. Trabajar con Mujeres 
Hacedoras de Paz ha fortalecido mi compromiso con 
la justicia de género, mostrándome el impacto real de 
las desigualdades sistémicas. También me ha hecho más 
consciente de mis propios privilegios y de la importancia 
de usar mi voz para amplificar la de quienes, a menudo, 
no es escuchada.

Faith Journey: My faith has grown in unexpected ways. 
Being in a predominantly Buddhist country challenged 
me to rethink how I express and live out my Christian 
faith in a way that is respectful and relational rather 
than confrontational. The absence of a familiar church 
community initially made me feel isolated, but it also 
pushed me to develop a more personal and reflective 
spirituality, finding God in everyday moments and 
interactions.

Viaje de fe: Mi fe ha crecido de maneras inesperadas. 
Vivir en un país predominantemente budista me desafió 
a repensar cómo expreso y vivo mi fe cristiana de una 
manera que sea respetuosa y relacional en lugar de 
confrontativa. La ausencia de una comunidad de iglesia 
familiar me hizo sentir inicialmente aislada, pero también 
me empujó a desarrollar una espiritualidad más personal 
y reflexiva, encontrando a Dios en los momentos e 
interacciones cotidianos.

New Perspectives: This experience has reshaped how  
I see myself, my home country and the global church. 
I’ve come to appreciate the strength of local communities 
and how faith is expressed differently across cultures.  
I now see Kenya with fresh eyes — recognizing both its 
challenges and its unique beauty. I also understand that 
no single culture has a monopoly on truth, and there 
is so much to learn from different ways of being and 
believing.

Nuevas perspectivas: Esta experiencia ha remodelado 
la forma en que me veo a mí misma, mi país de origen 
y la iglesia global. He llegado a apreciar la fuerza de las 
comunidades locales y cómo la fe se expresa de forma 
diferente en las distintas culturas. Ahora veo a Kenia con 
nuevos ojos — reconociendo tanto sus desafíos como su 
belleza única. También comprendo que ninguna cultura 
tiene el monopolio de la verdad, y que hay mucho que 
aprender de las diferentes formas de ser y creer.

Skill Development: I have significantly improved my 
intercultural communication skills, particularly in 
navigating language barriers and adapting to new social 
norms. My professional skills in communications, 
branding and fundraising have grown through my work 
at WPM. Additionally, I have become more patient, 
adaptable and intentional in conflict resolution — 
especially in cross-cultural settings. These experiences 
have strengthened my desire to continue working in 
international development and peacebuilding.

Desarrollo de competencias: He mejorado 
significativamente mis habilidades de comunicación 
intercultural, especialmente al superar las barreras 
lingüísticas y al adaptarme a las nuevas normas sociales. 
Mis habilidades profesionales en comunicación, 
desarrollo de marca y recaudación de fondos han 
mejorado gracias a mi trabajo en WPM. Además, me 
he vuelto más paciente, adaptable y proactiva en la 
resolución de conflictos — especialmente en entornos 



YAMEN 67

interculturales. Estas experiencias han fortalecido mi 
deseo de seguir trabajando en el desarrollo internacional 
y la construcción de paz.

Future Plans: When I return home, I hope to integrate 
what I’ve learned by engaging more in peace and gender 
justice initiatives. I also want to continue mentoring 
young people in leadership and global citizenship. My 
experience has strengthened my passion for advocacy, 
and I plan to apply the skills I’ve gained to support 
organizations working in education, gender equality and 
peacebuilding in Kenya.

Planes futuros: Al regresar a casa, espero integrar 
lo aprendido mediante una mayor participación en 
iniciativas de paz y justicia de género. También quiero 
seguir asesorando a jóvenes en liderazgo y ciudadanía 
global. Mi experiencia ha fortalecido mi pasión por la 
incidencia, y planeo aplicar las habilidades adquiridas 
para apoyar a organizaciones que trabajan en educación, 
igualdad de género y construcción de paz en Kenia.

Glory Sunday (Nigeria)
Early Childhood Teacher, Planning for Tomorrow  
Youth Organization 
Entebbe, Uganda

First Impression or Differences: 
My first impression of Uganda 
came through key differences in 
food, language, education and 
greeting. Meals are simpler with 
staple foods like posho and matoke 
and fewer flavors. English is 
rarely used in daily conversation, 
making local dialects essential for 

communication. School days run from 7 a.m. to 5 p.m., 
much longer than what I’m used to. Greetings also feel 
different; many people don’t place much importance on 
them. These contrasts make adaptation both challenging 
and eye opening.

Primera impresión o diferencias: Mi primera impresión de 
Uganda vino a través de diferencias clave en la comida, 
el idioma, la educación y el saludo. Las comidas son 
más simples con alimentos básicos como el posho y el 
matoke, y menos sabores. El inglés se utiliza raramente 
en la conversación diaria, por lo que los dialectos locales 
son esenciales para la comunicación. Los días escolares 
van de las 7 a.m. a las 5 p.m., mucho más largos que 
lo que estoy acostumbrada. Los saludos también se 
sienten diferentes; muchas personas no les dan mucha 
importancia. Estos contrastes hacen que la adaptación 
sea un desafío y una apertura de ojos.

Memorable or Funny Experience: A funny memory from 
my first days in class: my pupils called me muzungu, 

meaning “a white person who speaks from the nose,” 
because of my English. It was surprising at first, but it 
became a lighthearted moment that marked the start of 
my journey with them.

Experiencia memorable o divertida: Un recuerdo divertido 
de mis primeros días en clase: mis estudiantes me 
llamaban muzungu, que significa “persona blanca que 
habla por la nariz”, debido a mi inglés. Al principio me 
sorprendió, pero se convirtió en un momento alegre que 
marcó el inicio de mi viaje con ellos/ellas.

Global Citizenship and Peacemaking: My experience has 
broadened my perspective. I’ve realized that true service 
is about listening, respect and collaboration, not just 
giving. Seeing the effects of displacement and inequality 
firsthand has made social justice more tangible. Most 
importantly, I now view change as a shared effort driven 
by empathy, inclusion and advocacy, rather than charity.

Ciudadanía global y pacificación: Mi experiencia ha 
ampliado mi perspectiva. Me he dado cuenta de que 
el verdadero servicio consiste en escuchar, respetar y 
colaborar, no solo en dar. Ver de primera mano los 
efectos del desplazamiento y desigualdad ha hecho que 
la justicia social sea más tangible. Y lo más importante, 
ahora veo el cambio como un esfuerzo compartido 
impulsado por la empatía, la inclusión y la incidencia, 
más que por la caridad.

Faith Journey: My time in the refugee camp where I serve 
has deepened my insights, faith and resilience. Adapting 
to a new educational system, language and culture has 
been challenging but eye opening. I’ve grown spiritually 
through singing in the choir while gaining a strong sense 
of service and social justice.

Viaje de fe: Mi tiempo en el campo de personas 
refugiadas donde sirvo ha profundizado mi comprensión, 
mi fe y mi resiliencia. Adaptarme a un nuevo sistema 
educativo, idioma y cultura ha sido un desafío, pero ha 
abierto mis ojos. He crecido espiritualmente al cantar en 
el coro y al mismo tiempo he adquirido un fuerte sentido 
de servicio y justicia social.

New Perspectives: My view of “me” has evolved, 
becoming more resilient and self-aware, recognizing both 
my strength and privileges. I now appreciate different 
perspectives and struggles. I recognize the universal 
nature of faith through church. It has deepened my 
compassion and commitment to service.

Nuevas perspectivas: Mi visión del “yo” ha 
evolucionado, volviéndome más resiliente y consciente 
de mí misma al reconocer tanto mis fortalezas como 
mis privilegios. Ahora aprecio diferentes perspectivas y 
dificultades. Reconozco la naturaleza universal de la fe a 
través de la iglesia. Esto ha profundizado mi compasión 
y compromiso con el servicio.
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Skill Development: Teaching has enhanced my leadership 
and problem-solving skills, overcoming challenges 
has built my resilience, navigating a new culture has 
improved my ability to connect with diverse groups and 
prioritizing self-care has helped maintain my emotional 
well-being.

Desarrollo de competencias: La enseñanza ha mejorado 
mis habilidades de liderazgo y resolución de problemas; 
superar desafíos ha fortalecido mi resiliencia; vivir en una 
nueva cultura ha mejorado mi capacidad de conectarme 
con diversos grupos; y priorizar el cuidado personal me 
ha ayudado a mantener mi bienestar emocional.

Future Plans: I’ll apply my experience by enhancing 
inclusive education, promoting social justice and 
fostering intercultural understanding. In church, I’ll 
enrich worship and community engagement. I’ll use my 
journey to mentor, inspire and encourage empathy and 
global awareness.

Planes futuros: Aplicaré mi experiencia para mejorar 
la educación inclusiva, promover la justicia social y 
fomentar el entendimiento intercultural. En la iglesia, 
enriqueceré el culto y la interacción con la comunidad. 
Usaré mi trayectoria para asesorar, inspirar y alentar la 
empatía y conciencia global.

Hijal Chambugowg (Bangladesh)
Peacebuilding Assistant, Daima Initiatives  
for Peace and Development 
Nairobi, Kenya

First Impression or Differences: My 
first impression was cool weather 
with warm welcome and first 
difference was food style.

Primera impresión o diferencias: 
Mi primera impresión fue el clima 
fresco con una cálida bienvenida y 
la primera diferencia fue el estilo de 

la comida.

Memorable or Funny Experience: Watching dolphins in 
the ocean was very attractive. Getting caught by police; 
I was a little bit scared but now it’s a funny experience. 
Normally I exercise in the evening at a playground 
beside my host family. At first, I didn’t carry my phone, 
passport or resident card while I exercised. I was afraid I 
would lose them or someone would steal them. Suddenly, 
one evening, I was caught by the police because of not 
carrying any documents. They wanted to take me to the 
police station. Then I requested to access the internet or 
make a phone call to my colleagues but they didn’t allow 
me to do so. They started asking me many questions, 
and I replied. Finally they took me in their car and 

continued asking me many questions. But at last, they 
allowed me to go home. Sometimes I see them in that 
place again and tell them hello. They no longer ask me 
about my documents, but now I always carry some 
documents. They are now good friends. It was a little 
bit scary at the time, but now whenever I remember this 
incident I smile.

Experiencia memorable o divertida: Ver delfines en 
el océano era muy atractivo. Que me atrapara la 
policía me dio un poco de miedo, pero ahora es una 
experiencia divertida. Normalmente hago ejercicio por 
las noches en un parque infantil junto a la casa de mi 
familia anfitriona. Al principio, no llevaba mi teléfono, 
pasaporte ni tarjeta de residencia mientras hacía ejercicio. 
Tenía miedo de perderlos o que me los robaran. De 
repente, una noche, me atrapó la policía por no llevar 
documentos. Querían llevarme a la comisaría. Entonces 
les pedí acceder a internet o hacer una llamada telefónica 
a mis colegas, pero no me lo permitieron. Empezaron a 
hacerme muchas preguntas que yo respondí. Finalmente 
me llevaron en su vehículo y siguieron haciéndome 
muchas preguntas. Pero por fin, me dejaron ir a casa. 
A veces los vuelvo a ver por allí y los saludo. Ya no me 
preguntan por mis documentos, pero ahora siempre llevo 
alguno. Ahora son buenos amigos. En aquel momento 
me dio un poco de miedo, pero ahora, cada vez que 
recuerdo este incidente, sonrío.

Global Citizenship and Peacemaking: As a global peace 
worker I believe everybody deserves love, justice and 
peace. Many people are really in need of mental, physical 
and social support.

Ciudadanía global y pacificación: Como hacedor de paz 
global, creo que todas las personas merecen amor, justicia 
y paz. Muchas personas necesitan apoyo psicológico, 
físico y social.

Faith Journey: It’s very impressive here to join the church. 
Kenyan people love to dance and sing a lot, which is very 
enjoyable for me. Their dedication and love for Christ 
and church is very inspirational for me.

Viaje de fe: Es muy impresionante unirme a la iglesia 
aquí. A las personas kenianas les encanta danzar y 
cantar, lo cual disfruto mucho. Su dedicación y amor por 
Cristo y la iglesia me inspiran mucho.

New Perspectives: My language skill in English was very 
poor, therefore I used to keep quiet in the beginning. But 
now I can express my emotions and feelings and even 
have fun in English comfortably. Now I think sometimes 
we can be our inspiration too. Kenya is good but there 
are still some differences and things lacking; but if we 
can adapt positively, life is beautiful.

Nuevas perspectivas: Mi dominio del inglés era muy 
pobre, así que al principio solía guardar silencio. Pero 
ahora puedo expresar mis emociones y sentimientos 
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e incluso divertirme en inglés con comodidad. Ahora 
pienso que, a veces, también podemos ser nuestra 
propia inspiración. La vida en Kenia es buena, pero aún 
hay algunas diferencias y carencias; pero si logramos 
adaptarnos positivamente, la vida sigue siendo hermosa.

Skill Development: As I was working on trauma healing 
and resilience from a peace perspective, I believe I have 
achieved a good lesson which is applicable not only 
in professional life but also in personal life. Besides 
this, I had opportunity to do a short course on conflict 
resolution and peacebuilding. On the other hand, I got 
more skill in digital resources like video editing, poster 
making, effective presentation, etc.

Desarrollo de competencias: Al trabajar en la sanidad 
del trauma y resiliencia desde una perspectiva de paz, 
creo que aprendí una buena lección, la cual es aplicable 
no solo a mi vida profesional, sino también a mi vida 
personal. Además, tuve la oportunidad de realizar un 
curso corto sobre resolución de conflictos y construcción 
de paz. Por otro lado, adquirí mayor destreza en recursos 
digitales como edición de video, elaboración de carteles, 
presentaciones eficaces, etc.

Future Plans: I am getting very interested in psychology 
as I work on trauma healing and resilience. I am 
planning to apply for a scholarship to do my master’s 
program abroad in psychology. Beside this I will keep 
supporting my church and community by sharing my 
experience and applying my skill as long as possible.

Planes futuros: Me he interesado mucho en la psicología 
mientras trabajo en la sanidad de traumas y resiliencia. 
Planeo solicitar una beca para realizar mi maestría en 
psicología en el extranjero. Además, seguiré apoyando a 
mi iglesia y comunidad compartiendo mi experiencia y 
aplicando mis habilidades mientras sea posible.

Htun Kee (Myanmar)
Advocacy Program Assistant, Building Community 
Voices (BCV) 
Phnom Penh, Cambodia

First Impression or Differences: 
First, I find Cambodia is very 
similar to my home country, 
Myanmar, in social practices, 
religion and culture. The people 
of Cambodia (Khmer) are very 
kind, and they like to help people 
whoever they are, which is the 
thing I love and is very impressive; 

they are really beautiful people. The Khmer language 
looks similar to Burmese language as the languages are 
based on Sanskrit; however, the speaking and writing are 
very different.

Primera impresión o diferencias: En primer lugar, 
encuentro que Camboya es muy similar a Myanmar, 
mi país natal, en cuanto a prácticas sociales, religión y 
cultura. La gente de Camboya (jemer) es muy amable 
y le gusta ayudar a la gente sea quien sea, lo que me 
encanta y es muy impresionante; son gente realmente 
hermosa. El idioma jemer se parece al birmano, ya que 
ambos idiomas se basan en el sánscrito; sin embargo, su 
habla y escritura son muy diferentes.

Memorable or Funny Experience: The orientation in Siem 
Reap, Cambodia, was the most memorable time as I met 
the YAMENers from different countries and different 
continents, but also MCC staff from different programs, 
from different countries. Next, the Khmer language class 
must be described, for it was the time we, YAMENers 
and SALTers, spent the fortnight together at the Joy 
Dorm as we built friendships, seeing everyone’s culture. 
Moreover, we enjoyed and laughed together during the 
Khmer class as we all were struggling to pronounce some 
specific words. The moments we visited the Royal Palace, 
museums and walking tour with MCC staff Charles, 
Sabrina and Minear are unforgettable, too, as we learned 
about the Khmer culture, the city of Phnom Penh and the 
interesting history. The training sessions with Charles, 
Crystal (Charles’s wife and also an MCC representative), 
Sabrina and Minear were ones to remember, and made 
us ready for cultural shocks and self-care. Plus, the times 
I spent with other YAMEN and SALT participants — 
Garrett, Christine, Joyce, Esther and Samuel — biking to 
observe Phnom Penh, coffee dates, Khmer weddings and 
social talks have been a part of my life’s sweet, fun and 
unforgettable memories.

Experiencia memorable o divertida: La orientación en 
Siem Reap, Camboya, fue el momento más memorable, 
ya que conocí a participantes de YAMEN de diferentes 
países y continentes, así como al personal del CCM 
de diferentes programas y países. A continuación, 
es necesario describirles la clase de jemer, ya que fue 
el tiempo que los participantes de YAMEN y SALT 
pasamos juntos durante quince días en el Joy Dorm, 
donde forjamos amistades y conocimos la cultura de 
todos los presentes. Más que todo, disfrutamos y nos 
reímos juntos durante la clase de jemer, ya que a todos 
nos costaba pronunciar algunas palabras específicas. 
Los momentos que visitamos el Palacio Real, los museos 
y el recorrido a pie con el personal del CCM, Charles, 
Sabrina y Minear, también fueron inolvidables, ya 
que aprendimos sobre la cultura jemer, la ciudad de 
Phnom Penh y su interesante historia. Las sesiones de 
capacitación con Charles, Crystal (esposa de Charles 
y representante del CCM), Sabrina y Minear fueron 
inolvidables y nos prepararon para los choques culturales 
y el autocuidado. Además, los momentos que pasé con 
otros participantes de YAMEN y SALT — Garrett, 
Christine, Joyce, Esther y Samuel — andando en bicicleta 
para observar Phnom Penh, las citas para tomar café, las 
bodas jemeres y las conversaciones sociales han formado 
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parte de los recuerdos dulces, divertidos e inolvidables  
de mi vida.

Global Citizenship and Peacemaking: Working at BCV, 
where I focus on gender equality, human rights, 
land rights, sustainable agriculture and economic 
development, has really opened my eyes to how closely 
peacebuilding connects to tackling widespread injustices 
and enabling communities. I’ve come to realize that 
building peace isn’t just a one-size-fits-all approach; it’s 
all about empathy, inclusion and sustainability. The 
trainings I took part in through MCC and the Myanmar 
Institute of Theology were genuinely enlightening. They 
stressed that peace starts at home and in our daily 
interactions, which help promote trust and understanding 
within families and communities. These sessions really 
emphasized how important personal responsibility is in 
laying the groundwork for greater harmony in society. 
My perspective on power and privilege has changed a 
lot too. Diving into gender equality issues has shown 
me just how deeply widespread inequality runs, and it’s 
clear that breaking down these barriers is essential. Being 
involved in anti-oppression work has strengthened my 
commitment to listening more, calling out biases and 
championing the voices of marginalized communities. 
All in all, my journey has reinforced my belief in the 
incredible change that grassroots efforts can inspire. 
Even small, community-driven initiatives can create real, 
important change and help us move toward a world 
that’s fairer, more equitable and peaceful. Every little 
action matters in the quest for peace.

Ciudadanía global y pacificación: Trabajar en BCV, donde 
me centro en igualdad de género, derechos humanos, 
derecho a la tierra, agricultura sostenible y desarrollo 
económico, me ha abierto los ojos respecto a cuán 
estrechamente se conecta la construcción de paz con el 
abordar las injusticias generalizadas y el empoderamiento 
de las comunidades. Me he dado cuenta de que construir 
la paz no es solo un enfoque único; se trata de empatía, 
inclusión y sostenibilidad. Las capacitaciones en las que 
participé a través del CCM y el Instituto de Teología 
de Myanmar fueron genuinamente enriquecedoras. 
Hicieron hincapié en que la paz comienza en casa y en 
nuestras interacciones diarias, lo cual ayuda a promover 
la confianza y el entendimiento dentro de las familias y 
comunidades. Estas sesiones han puesto realmente de 
relieve la importancia de la responsabilidad personal 
para sentar las bases de una mayor armonía en la 
sociedad. Mi perspectiva sobre el poder y el privilegio 
también ha cambiado mucho. Profundizar en los temas 
de igualdad de género me ha mostrado cuán profunda es 
la desigualdad generalizada, y es evidente que derribar 
estas barreras es esencial. Participar en el trabajo contra 
la opresión ha fortalecido mi compromiso de escuchar 
más, denunciar prejuicios y defender las voces de las 
comunidades marginadas. En definitiva, mi trayectoria 
ha reforzado mi creencia en el increíble cambio que los 
esfuerzos comunitarios de base pueden inspirar. Incluso 

las pequeñas iniciativas comunitarias pueden generar 
cambios reales e importantes y ayudarnos a avanzar 
hacia un mundo más justo, equitativo y pacífico. Cada 
pequeña acción cuenta en la búsqueda de la paz.

Faith Journey: This YAMEN program does not only 
improve me in professional development but also in 
terms of spiritual growth where it leads me to manage 
my time to read the Bible and pray. I have had the 
opportunity to be involved in the local church such as 
Every Nation Church, First Union Baptist Church and so 
on.

Viaje de fe: Este programa de YAMEN no solo me 
ha ayudado a mejorar mi desarrollo profesional, 
sino también mi crecimiento espiritual, ya que me ha 
permitido administrar mejor mi tiempo para leer la 
Biblia y orar. He tenido la oportunidad de participar en 
iglesias locales como Every Nation Church, First Union 
Baptist Church, etc.

New Perspectives: While participating in the YAMEN 
program, some of my beliefs have been changed in good 
ways. I could accept every situation that happened to 
me as I have built a strong belief in Jesus. I could shape 
my thoughts about how I can bring or make good things 
on my every task I do for the community in the name of 
Jesus in peace, in the present and in the future. 

Nuevas perspectivas: Al participar en el programa 
YAMEN, algunas de mis creencias han cambiado 
positivamente. He podido aceptar cada situación que 
me ha tocado vivir, pues he desarrollado una firme fe en 
Jesús. He podido moldear en paz mis pensamientos sobre 
cómo puedo aportar o generar cosas buenas en cada una 
de las tareas que realizo para la comunidad en el nombre 
de Jesús, en el presente y en el futuro.

Skill Development: Starting from my very first month, I 
had the opportunity to attend the microfinance meeting 
organized by the Ministry of Banking/Microfinance.  
I have improved my skills in engaging and developing 
in proposal writing and reporting. I also improved my 
social experience by working on a marine conservation 
project proposal with INGOs such as DanChurchAid, 
Youth Council of Cambodia and International Institute 
of Rural Reconstruction for a grant from a U.K. 
development organization. 

Desarrollo de competencias: Desde mi primer mes, tuve la 
oportunidad de asistir a la reunión sobre microfinanzas 
organizada por el Ministerio de Banca y Microfinanzas. 
He mejorado mis habilidades para participar y 
desarrollar la redacción de propuestas y la elaboración 
de informes. También mejoré mi experiencia social al 
trabajar en una propuesta de proyecto de conservación 
marina con ONG internacionales como DanChurchAid, 
el Consejo de la Juventud de Camboya y el Instituto 
Internacional de Reconstrucción Rural para obtener una 
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subvención de una organización de desarrollo del Reino 
Unido.

Future Plans: I am into teaching or advocacy for the 
community’s well-being, in which peace, food security, 
health, education and fundamental poverty are included. 
I will be trying to support these needs for making a 
better and peaceful community. 

Planes futuros: Me dedicaré a la enseñanza e incidencia 
por el bienestar comunitario, incluyendo paz, seguridad 
alimentaria, salud, educación y afrontamiento de 
la pobreza. Intentaré apoyar estas necesidades para 
construir una comunidad mejor y más pacífica.

Joyce Niyigena (Rwanda)
Climate Change Resilience Assistant,  
Organization to Develop Our Villages 
Chi Phoch, Mesang, Cambodia

First Impression or Differences: My 
initial impression was the warm 
welcome I received from MCC 
Cambodia and its allies. It was 
a day when I went on a site visit 
with my co-workers and ate lunch 
with the farmers. I was extremely 
astonished by the love and care 
that Cambodians have for sharing 

everything on the table, no matter how small it is. I can 
see significant differences because Cambodia has different 
language, food and culture.

Primera impresión o diferencias: Mi primera impresión 
fue la cálida bienvenida que recibí del CCM Camboya y 
sus aliados. Fue un día en que fui a visitar un proyecto 
con mis colegas de trabajo y almorcé con los agricultores. 
Me sorprendió muchísimo el amor y cuidado que las 
personas camboyanas tienen al compartir todo lo que 
hay en la mesa, sin importar lo pequeño que sea. Puedo 
ver diferencias significativas porque Camboya tiene un 
idioma, comida y cultura diferentes.

Memorable or Funny Experience: I had memorable 
experiences at MCC Cambodia when we traveled for 
the One Asia gathering in Bali, Indonesia, where I 
interacted with other YAMENers and SALTers, met some 
MCC staff from headquarters and learned more about 
MCC through workshops. I also enjoyed a Cambodian 
wedding, where people changed a lot of gowns, and I 
learned to ride a bicycle.

Experiencia memorable o divertida: Tuve experiencias 
memorables en el CCM Camboya cuando viajamos a 
Bali, Indonesia, para la reunión de One Asia, donde 
interactué con otros participantes de YAMEN y SALT, 
conocí a personal del CCM de la sede central y aprendí 

más sobre el CCM a través de talleres. También disfruté 
de una boda camboyana, donde la gente se cambió 
mucho de vestidos, y aprendí a andar en bicicleta.

Global Citizenship and Peacemaking: Despite our 
differences, such as cultures and languages, we can work 
together to create a more peaceful world. Successful 
service requires accountability, dedication and a desire 
to succeed, finding ways to navigate major barriers of 
differences.

Ciudadanía global y pacificación: A pesar de nuestras 
diferencias, tales como las culturas e idiomas, podemos 
trabajar juntos para crear un mundo más pacífico. 
Un servicio exitoso requiere rendimiento de cuentas, 
dedicación y deseo de éxito, encontrando maneras de 
superar las grandes barreras de las diferencias.

Faith Journey: Upon my arrival, my faith was weakened 
due to societal differences and distance from church 
services. However, I found strength in God, attending 
online services, praying more, reading the Bible and 
asking questions, ultimately strengthening my faith.  
I thank God for this transformation.

Viaje de fe: Al llegar, mi fe se debilitó debido a las 
diferencias sociales y la distancia de los cultos de la 
iglesia. Sin embargo, encontré fuerza en Dios, asistí a 
cultos en línea, oré más, leí la Biblia e hice preguntas, lo 
que finalmente fortaleció mi fe. Doy gracias a Dios por 
esta transformación.

New Perspectives: Learning a new culture does not make 
you lose your own culture but it builds you up. I also 
know that I still have so many things to learn even in my 
country and that we have the ability within us.

Nuevas perspectivas: Aprender una nueva cultura no te 
hace perder la tuya, sino que te fortalece. También sé que 
aún tengo mucho que aprender, incluso en mi país, y que 
tenemos la capacidad para hacerlo.

Skill Development: Communication skills, collaboration, 
preparation, cultural awareness, being a listener, respect, 
being organized and problem-solving. This has shaped 
me into a better version of myself, and this will help me 
to achieve my long-term goals.

Desarrollo de competencias: Habilidades de 
comunicación, colaboración, preparación, conciencia 
cultural, capacidad de escucha, respeto, organización y 
resolución de problemas. Esto me ha convertido en una 
mejor versión de mí mismo y me ayudará a alcanzar mis 
metas a largo plazo.

Future Plans: I intend to pursue my education and seek 
employment. By sharing my experience and what I’ve 
learned, I hope to encourage other young people to join 
this program and provide any assistance that I can.
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Planes futuros: Tengo la intención de continuar mi 
educación y buscar empleo. Al compartir mi experiencia 
y lo que he aprendido, espero animar a otros jóvenes 
a unirse a este programa y brindarles toda la ayuda 
posible.

Mbongumenzi Nyathi (Zimbabwe)
Peacebuilding Assistant,  
Grassroot Development Initiative 
Kisumu, Kenya

First Impression or Differences: 
From the moment we arrived in 
Nairobi, Kenya, I was immediately 
struck by how impressive the city 
was. Nairobi is a large and well-
developed metropolis, far different 
from what I had imagined. The key 
differences between my country and 
Kenya include: Language – Kenya’s 

national language is Swahili, whereas in my country, 
English serves as the national language. It was fascinating 
to hear people conversing in Swahili. Although I couldn’t 
understand much, it inspired me to take Swahili lessons 
with great enthusiasm. Mode of Transport – Motorbikes 
are widely used in Kenya, much more than in Zimbabwe. 
Initially, riding on a motorbike (boda boda) felt 
uncomfortable, but over time, I got used to it. Additionally, 
Kenya uses matatus (omnibuses) for public transport, 
similar to the kombis we use back home. Despite Kisumu 
experiencing rainfall almost daily, the overall weather 
feels quite similar to that of my hometown.

Primera impresión o diferencias: Desde el momento en que 
llegamos a Nairobi, Kenia, me sorprendió de inmediato lo 
impresionante que era la ciudad. Nairobi es una metrópolis 
grande y bien desarrollada, muy diferente de lo que había 
imaginado. Las principales diferencias entre mi país y 
Kenia incluyen: Idioma – el idioma nacional de Kenia es 
el suajili, mientras que en mi país el inglés es el idioma 
oficial. Fue fascinante escuchar a la gente conversando en 
suajili. Aunque no entendía mucho, me inspiró a tomar 
clases de suajili con gran entusiasmo. Modo de transporte 
– las motocicletas son ampliamente utilizadas en Kenia, 
mucho más que en Zimbabue. Inicialmente, montar en 
una moto (boda boda) me resultaba incómodo, pero con 
el tiempo, me acostumbré. Además, Kenia utiliza matatus 
(ómnibus) para el transporte público, similar a los kombis 
que usamos en casa. A pesar de que en Kisumu llueve casi 
a diario, el clima en general se siente bastante similar al 
de mi ciudad natal.

Memorable or Funny Experience: I have many 
unforgettable moments, but a few stand out the most: 
Peace Symposium – This was a special day when school 
peace clubs we collaborate with came together to discuss 

and share insights about peace. What left a lasting 
impression on me was hearing students actively talk 
about peace, which reassured me that they were truly 
absorbing the lessons we had been teaching. The peace 
club members also showcased their talents through 
dramas, songs, poems, spoken word and dances, and it 
was incredible to witness their creativity and passion. 
MCC Kenya Team Retreat – We traveled to Mombasa 
by train, and it turned out to be an amazing experience. 
It was a wonderful opportunity to bond with MCC 
staff and their families in a relaxed setting. We went 
swimming and snorkeling, and we also had the chance 
to visit and learn about the Shimoni Slave Caves, well-
known caves that are part of the history of the slave 
trade. Visit to My Host Family’s Rural Home – My host 
family took me to their rural home near Lake Victoria, 
where I had the chance to experience life by the lake. The 
area was filled with boats, and the people were incredibly 
welcoming. One of the most memorable moments was 
seeing the lake from a different perspective. I almost 
forgot to mention that while we were there, we even used 
a donkey to fetch water — a truly unique experience!

Experiencia memorable o divertida: Tengo muchos 
momentos inolvidables, pero algunos se destacan más: 
Simposio de Paz – Este fue un día especial en el que 
los clubes de paz escolares con los que colaboramos 
se reunieron para dialogar y compartir ideas sobre la 
paz. Lo que me impactó profundamente fue escuchar 
a los estudiantes hablar activamente sobre la paz, lo 
que me confirmó que realmente estaban asimilando las 
lecciones que les habíamos enseñado. Los miembros del 
club de paz también mostraron su talento a través de 
obras de teatro, canciones, poemas, discursos y danzas, 
y fue increíble presenciar su creatividad y pasión. Retiro 
del Equipo del CCM Kenia – Viajamos a Mombasa en 
tren y resultó ser una experiencia increíble. Fue una 
oportunidad maravillosa para conectar con el personal 
del CCM y sus familias en un ambiente relajado. Fuimos 
a nadar y bucear, y también tuvimos la oportunidad de 
visitar y aprender sobre las Shimoni Slave Caves, cuevas 
muy conocidas que forman parte de la historia de la 
trata de esclavos. Visita a la casa rural de mi familia 
anfitriona – Mi familia anfitriona me llevó a su casa rural 
cerca del lago Victoria, donde tuve la oportunidad de 
experimentar la vida junto al lago. La zona estaba llena 
de barcos y la gente fue increíblemente acogedora. Uno 
de los momentos más memorables fue ver el lago desde 
una perspectiva diferente. Casi olvido mencionar que, 
mientras estábamos allí, incluso usamos un burro para ir 
a buscar agua, ¡una experiencia verdaderamente única!

Global Citizenship and Peacemaking: I used to believe that 
peacebuilding was an easy task. While it doesn’t require 
physical strength, it demands a great deal of emotional 
resilience. At times, the work can be so consuming 
that one may feel lost, which is why peacebuilders are 
encouraged to take time for self-reflection and renewal. 
One key realization I’ve had is that the communities we 
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serve don’t always recognize the need for the support 
we offer. This is evident when community members 
expect to be paid just to attend training sessions. The 
challenge is even greater when they learn that we are 
from an NGO, as there is a common stereotype that all 
NGOs have abundant financial resources. Through this 
journey, I’ve learned that serving others requires immense 
patience and empathy. As a Christian, I now understand 
that spreading peace is not just about working within 
our faith but also reaching out to people of different 
religions. In doing so, we are also spreading the love and 
message of God.

Ciudadanía global y pacificación: Solía creer que 
la construcción de paz era una tarea fácil. Si bien 
no requiere fuerza física, exige mucha resiliencia 
emocional. A veces, el trabajo puede ser tan agotador 
que uno puede sentirse perdido, por eso se anima a las 
personas constructoras de paz a tomar tiempo para 
la autorreflexión y renovación. Una de las principales 
conclusiones que he tenido es que las comunidades a 
las que servimos no siempre reconocen la necesidad del 
apoyo que ofrecemos. Esto se hace evidente cuando los 
miembros de la comunidad esperan que se les pague solo 
por asistir a las sesiones de capacitación. El desafío es 
aún mayor cuando se enteran de que somos una ONG, 
ya que existe el estereotipo común de que todas las 
ONG tienen abundantes recursos financieros. A lo largo 
de este camino, he aprendido que servir a los demás 
requiere mucha paciencia y empatía. Como cristiano, 
ahora entiendo que difundir la paz no se trata solo de 
trabajar desde nuestra fe, sino también de llegar a gente 
de diferentes religiones. Al hacerlo, también difundimos 
el amor y el mensaje de Dios.

Faith Journey: My host parents are both pastors in 
the Pentecostal Evangelistic Fellowship Of Africa, so 
sometimes I go to their church, and I also visit the 
Mennonite church from time to time. My parents 
sometimes engage us in Bible studies before we go to 
sleep; this has encouraged me to read the Bible every time 
since we will be discussing it the next day. We also do 
some powerful devotions every Monday as MCC Kenya.

Viaje de fe: Mis padres anfitriones son pastores de la 
Comunidad Evangelística Pentecostal de África, así que a 
veces voy a su iglesia y también visito la iglesia Menonita 
de vez en cuando. Mis padres anfitriones, a veces, 
hacen un estudio bíblico antes de dormir, lo que me ha 
animado a leer la Biblia cada vez, ya que el día siguiente 
hablaremos del pasaje. También tenemos excelentes 
devocionales todos los lunes en el CCM Kenia.

New Perspectives: I have come to understand that, at the 
end of the day, I am only human. Just because something 
is done differently in my country doesn’t mean it is wrong 
when others do it their own way. I have learned to see the 
world from a broader perspective — one where no single 
culture is deemed the “correct” one, but rather, we must 
embrace diversity and learn to coexist harmoniously.

Nuevas perspectivas: He llegado a entender que, al final 
del día, solo soy humano. Solo porque algo se hace de 
manera diferente en mi país no significa que esté mal 
cuando otros lo hacen a su manera. He aprendido a ver 
el mundo desde una perspectiva más amplia — una en la 
que ninguna cultura es considerada la “correcta”, sino 
que debemos abrazar la diversidad y aprender a coexistir 
armoniosamente.

Skill Development: In peacebuilding, one of the topics 
that we teach is conflict and conflict resolution. What 
resonates in me the most in conflict resolution is that 
conflict is just a disagreement between people — the way 
you manage it is what makes conflict good or bad. Also 
no culture is considered correct. We must learn from 
each other, take what can help us from a certain culture, 
leave what we consider not good and learn to coexist.

Desarrollo de competencias: En la construcción de paz, 
uno de los temas que enseñamos es el conflicto y su 
resolución. Lo que más me impacta en la resolución 
de conflictos es que el conflicto es simplemente un 
desacuerdo entre personas — la forma en que se 
gestiona es lo que hace que el conflicto sea bueno o 
malo. Además, ninguna cultura se considera correcta. 
Debemos aprender unos de otros, aprovechar lo que nos 
pueda ayudar de una cultura determinada, dejar lo que 
consideramos no bueno y aprender a coexistir.

Future Plans: I will teach church members during church 
gatherings about conflict and conflict resolution. I might 
start peace clubs in our schools.

Planes futuros: Enseñaré a los miembros de la iglesia 
sobre el conflicto y la resolución de conflictos durante 
las reuniones de la iglesia. Podría iniciar clubes de paz en 
nuestras escuelas.

Moses Jumbo (Nigeria)
Partnership and Reporting Assistant,  
Mennonite Central Committee Chad 
N’Djamena, Chad

First Impression or Differences: I felt 
a little bit challenged in integrating 
into my new community. Most 
critically, this was as a result of the 
language differences. Participating 
actively at work, personal connec-
tions, daily life, language practice 
and other related events have 
caused me today to become part 

of the community fabric. Overall, by approaching the 
integration process with patience, respect and an open 
mind, I have gradually built connections and established 
a sense of belonging.
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Primera impresión o diferencias: Me resultó un poco 
desafiante integrarme en mi nueva comunidad. Esto se 
debió, sobre todo, a las diferencias lingüísticas. Participar 
activamente en el trabajo, las relaciones personales, la 
vida diaria, la práctica del idioma y otras actividades 
relacionadas me han permitido integrarme plenamente 
en la comunidad. En general, al afrontar el proceso de 
integración con paciencia, respeto y una mentalidad 
abierta, poco a poco he construido conexiones y 
establecido un sentido de pertenencia.

Memorable or Funny Experience: One of my funny 
experiences is language blunders. On one occasion of 
shopping in the local market, I was told the price in 
French. In trying to lower the price, I didn’t know I 
doubled it, which caused laughter all around. It was a 
hilarious experience for me.

Experiencia memorable o divertida: Una de mis 
experiencias divertidas fue los errores de lenguaje. En 
una ocasión de compras en el mercado local, me dijeron 
el precio en francés. Al tratar de bajar el precio, no me di 
cuenta de que lo había duplicado, lo que causó risas en 
todos lados. Fue una experiencia divertidísima.

Global Citizenship and Peacemaking: Being part of the 
YAMEN program and my active engagement and 
service, serving others, understanding of peace, social 
justice, power and a wide range of exposure has caused 
me to become an active global citizen not confined to 
my immediate community but working toward a better 
world for all.

Ciudadanía global y pacificación: Ser parte del programa 
YAMEN y mi compromiso y servicio activos, el servicio a 
los demás, mi comprensión de paz, justicia social y poder, 
y una amplia gama de exposición me han convertido 
en un ciudadano global activo que no se limita a mi 
comunidad inmediata, sino que trabaja por un mundo 
mejor para todos.

Faith Journey: Right from the day the MCC Chad 
representatives introduced me to the fellowship, 
indeed this was and has been a wonderful way to 
build meaningful connections and become part of the 
supportive group. 

Viaje de fe: Desde el inicio cuando las personas 
representantes del CCM Chad me presentaron ante la 
confraternidad, fue y ha sido una manera maravillosa de 
construir conexiones significativas y convertirme en parte 
del grupo de apoyo.

New Perspectives: I realized that different communities 
offer different ways to live, relate and practice faith, 
etc. Embracing this adjustment with humility has not 
only strengthened my view but has also challenged and 
widened my thoughts of life, relationship and faith. This 
has created a mature understanding of my way of life.

Nuevas perspectivas: Me di cuenta de que cada 
comunidad ofrece distintas maneras de vivir, relacionarse 
y practicar la fe. Abrazar este cambio con humildad no 
solo ha fortalecido mi punto de vista, sino que también 
ha desafiado y ampliado mi perspectiva sobre la vida, 
las relaciones y la fe. Esto ha creado una comprensión 
madura de mi forma de vida.

Skill Development: Interestingly, I have learned and 
gained many professional skills and ideas in my term of 
service so far, including reporting, project partnership, 
logistics management and safe working behaviors. 
Overall, I am constantly improving and updating to 
enhance my ability to assist and provide relevant, 
accurate and helpful opportunities. This has prepared 
my mind, knowledge of my career and innovation in my 
career endeavors.

Desarrollo de competencias: Es interesante ver que he 
adquirido muchas habilidades e ideas profesionales 
durante mi período de servicio, incluyendo elaboración 
de informes, colaboración en proyectos, gestión logística 
y desarrollo de hábitos de trabajo seguros. En general, 
me mantengo en constante mejora y actualización 
para aumentar mi capacidad de ayudar y brindar 
oportunidades relevantes, precisas y útiles. Esto me ha 
preparado mentalmente, me ha permitido desarrollar mi 
conocimiento profesional y me ha permitido innovar en 
mis proyectos profesionales.

Future Plans: In church: I am planning to organize a 
free skills-acquisition program for all youths of the 
Mennonite Church Nigeria. This is where I will deploy 
professional skills to educate the young people on 
different skills including barbering, tailoring, baking, 
decoration, computing, styling and web design. The 
expected period for this is about a month or more. This 
is broadening their perspective and inspiring growth and 
skills diversity and unity within the church and the youth 
fellowship. In my community: I have plans and discussed 
in partnership with some outstanding leadership school 
chancellors, in and out of my state, to set up a leadership 
and capacity development workshop in my community.

Planes futuros: En la iglesia: Estoy planeando organizar 
un programa gratuito de desarrollo de habilidades 
para todos los jóvenes de la Iglesia Menonita de 
Nigeria. En este programa, se desplegarán habilidades 
profesionales para capacitar a jóvenes en diferentes 
áreas, como peluquería, sastrería, repostería, decoración, 
informática, estilismo y diseño web. El plazo previsto 
es de aproximadamente un mes o más. Esto ampliaría 
su perspectiva e inspiraría crecimiento, diversidad de 
habilidades y unidad dentro de la iglesia y la comunidad 
juvenil. En mi comunidad: Tengo planes, y lo he 
conversado en colaboración con destacados rectores 
de escuelas de liderazgo, dentro y fuera de mi estado, 
para organizar un taller de desarrollo de liderazgo y 
capacidades en mi comunidad.



YAMEN 75

Naomi Kinuthia (Kenya)
Health Programming Assistant, Friends Peace House  
& Transformational Leadership Center  
Kigali, Rwanda

First Impression or Differences: 
Rwanda stood out for its 
cleanliness and emphasis on 
community work (umuganda). 
Kinyarwanda is the primary 
language, unlike Kenya, where 
Swahili and English dominate. 
One of the most striking features 
of Rwanda is its beautiful, hilly 

landscape, which contrasts with Kenya.

Primera impresión o diferencias: Ruanda se destacó 
por su limpieza y su énfasis en el trabajo comunitario 
(umuganda). El kinyarwanda es el idioma principal, 
a diferencia de Kenia, donde predominan el suajili y 
el inglés. Una de las características más llamativas de 
Ruanda es su hermoso paisaje montañoso, que contrasta 
con el de Kenia.

Memorable or Funny Experience: During the festive 
season, Kigali beautifully lit up with dazzling lights and 
the New Year’s Eve fireworks display was breathtaking!

Experiencia memorable o divertida: Durante la temporada 
festiva, Kigali se iluminó maravillosamente con luces 
deslumbrantes y el espectáculo de fuegos artificiales de 
fin de año ¡fue impresionante!

Global Citizenship and Peacemaking: I have learned 
to embrace cultural differences with mutual respect 
and actively contribute to peace through service. My 
experience in Rwanda has deepened my understanding of 
social justice. I am now more aware of how power and 
privilege shape opportunities and the need for intentional 
efforts to uplift communities.

Ciudadanía global y pacificación: He aprendido a 
aceptar las diferencias culturales con respeto mutuo y a 
contribuir activamente a la paz mediante el servicio. Mi 
experiencia en Ruanda ha profundizado mi comprensión 
de la justicia social. Ahora soy más consciente de cómo el 
poder y el privilegio configuran las oportunidades y de la 
necesidad de esfuerzos intencionales para impulsar a las 
comunidades.

Faith Journey: My faith journey has taught me to trust 
God’s guidance, especially during difficult times, and 
find peace in knowing that he has a plan. I fellowship at 
Evangelical Friends Church Kagarama and am part of 
the Elevation Praise Group, where I have had the unique 
opportunity to connect with others and grow spiritually 
through worship service.

Viaje de fe: Mi viaje de fe me ha enseñado a confiar en 
la guía de Dios, especialmente en los tiempos difíciles, y 
a encontrar paz al saber que él tiene un plan. Yo asisto 
a la Iglesia Evangélica Amigos Kagarama y formo parte 
del Grupo de Alabanza Elevación, donde he tenido la 
oportunidad única de conectar con otras personas y 
crecer espiritualmente a través del culto de adoración. 

New Perspectives: My time here has made me reflect 
on the importance of humility and empathy. I have 
gained the understanding that culture shapes people’s 
perspectives and worldview. My view of Kenya has 
shifted as I compare certain aspects of life here, like 
community involvement and public order, and see areas 
where we could grow. One key concept I have learned 
is ubumuntu, the philosophy of human dignity and 
interconnectedness.

Nuevas perspectivas: Mi tiempo aquí me ha hecho 
reflexionar sobre la importancia de la humildad y 
la empatía. He adquirido la comprensión de que la 
cultura moldea las perspectivas y la cosmovisión de las 
personas. Mi visión de Kenia ha cambiado al comparar 
ciertos aspectos de la vida aquí, como la participación 
comunitaria y el orden público, y al identificar áreas 
en las que podríamos crecer. Un concepto clave que 
he aprendido es ubumuntu, la filosofía de la dignidad 
humana y la interconexión.

Skill Development: During my term of service, I have 
learned to navigate cultural differences more effectively. 
Professionally, I have improved in networking, communi- 
cation and innovation skills. I have also developed better 
self-care practices, to maintain balance in work and 
personal life. These experiences have reinforced my desire 
to work in community-based public health roles.

Desarrollo de competencias: Durante mi periodo de 
servicio, he aprendido a gestionar las diferencias 
culturales con mayor eficacia. Profesionalmente, 
he mejorado mis habilidades de creación de redes, 
comunicación e innovación. También he desarrollado 
mejores prácticas de autocuidado para mantener un 
equilibrio entre mi vida laboral y personal. Estas 
experiencias han reforzado mi deseo de trabajar en 
puestos de salud pública comunitaria.

Future Plans: When I return home, I plan to continue 
my work in public health, focusing on community 
engagement for more inclusivity. I also intend to share 
the concept of ubumuntu with my church and home 
community. Additionally, I will share my experiences 
during my term of service with young people to inspire 
their aspirations for diligent service.

Planes futuros: Al regresar a casa, planeo continuar 
mi trabajo en salud pública, enfocándome en la 
participación comunitaria para lograr una mayor 
inclusión. También pretendo compartir el concepto de 
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ubumuntu con mi iglesia y mi comunidad. Además, 
compartiré mis experiencias durante mi periodo de 
servicio con jóvenes para inspirar sus aspiraciones de 
servicio diligente.

Okware Samuel Suwangin (South Sudan)
Radio Communications Officer, Voice of Love Cambodia 
Phnom Penh, Cambodia

First Impression or Differences: The 
different cultures and way of doing 
things was a shock to me. The 
politeness of people was as such 
I have never seen in real life. The 
foods were always a shock, and 
they still are. (I remember my first 
time eating a spider and a frog, I 
actually laughed at myself. All I 

was thinking about was remembering how my brother 
would kill frogs each time he saw any, and here I was in 
a community that welcomed these animals and ate them 
as a dish. And I was eating them too.) It’s been such a 
good experience to explore all these different foods.

Primera impresión o diferencias: Las diferentes culturas y 
formas de hacer las cosas me impactaron. La amabilidad 
de la gente era algo que nunca había visto en la vida 
real. La comida siempre me impactó, y todavía lo hace. 
(Recuerdo la primera vez que me comí una araña y una 
rana; me reí de mí mismo. Solo pensaba en cómo mi 
hermano mataba ranas cada vez que las veía, y aquí 
estaba yo, en una comunidad que aceptaba y se comía 
estos animales como plato principal. Y yo también). Ha 
sido una buena experiencia explorar todas estas comidas 
diferentes.

Memorable or Funny Experience: I have a lot of 
memorable and fun experiences, traveling with my 
co-workers at work, laughing and making fun in the bus. 
But my most memorable experience happened recently as 
I wrote this down. My fellow YAMENers and I traveled 
for our retreat with our connecting peoples coordinator. 
On our second day, we went kayaking (it was my first 
time to hear of the word itself and I’m never forgetting 
it again). It’s something I have always watched on 
documentaries and when I did it, I was so happy we did 
kayak to an extent that I never wanted to stop doing it. 
It was so, so, so, so much fun for me. I actually didn’t 
care about sun, heat; all I knew was I was having plenty 
of fun and I didn’t want to stop.

Experiencia memorable o divertida: Tengo muchas 
experiencias memorables y divertidas, viajando con 
mis colegas de trabajo, riéndonos y haciendo bromas 
en el autobús. Pero mi experiencia más memorable 
ocurrió hace poco, mientras escribía esto. Mis colegas 
de YAMEN y yo viajamos a nuestro retiro con nuestro 
coordinador de Enlace. El segundo día, fuimos a 
hacer kayak (era la primera vez que oía la palabra y 
no la olvidaré jamás). Es algo que siempre he visto en 
documentales y, cuando lo hice, estaba tan feliz de haber 
hecho kayak hasta el punto de que no quería parar. 
Fue divertidísimo para mí. De hecho, no me importaba 
el sol ni el calor; lo único que sabía era que me estaba 
divirtiendo mucho y no quería parar.

Global Citizenship and Peacemaking: I have learned a lot 
about being a global citizen; most importantly, I have 
learned how to socialize, how to create ties with people 
I have never met, creating bonds with people on a first 
meeting, and conducting useful conversations about 
cultures, people’s ways of living and religion. I have 
learned how to listen and when to talk. I have learned 
and carefully listened to different MCC speakers I have 
met, and they are the kinds of people I have read about 
in books and watched in movies and documentaries. 
I have learned more about the power of togetherness, 
coordination, serving, self-care, responsibility, friendships, 
among others. A lot of lessons can be learned, it depends 
on you if you want to pay attention. For my case, from 
day one of coming to Cambodia, I have been learning 
something new every single day. I could proudly say, I’m 
proud of myself for paying good attention.

Ciudadanía global y pacificación: He aprendido mucho 
sobre ser un ciudadano global; lo importante es que he 
aprendido a socializar, a crear vínculos con personas 
que no conozco, a conectar con la gente en la primera 
reunión y a mantener conversaciones útiles sobre 
culturas, formas de vida y religión. He aprendido 
cómo escuchar y cuándo hablar. He escuchado 
atentamente y aprendido de diferentes expositores 
del CCM que he conocido, y son el tipo de personas 
sobre las que he leído en libros y visto en películas y 
documentales. He aprendido más sobre el poder de 
la unión, la coordinación, el servicio, el autocuidado, 
la responsabilidad, la amistad, entre otros. Se pueden 
aprender muchas lecciones; depende de ti si quieres 
prestar atención. En mi caso, desde el primer día que 
llegué a Camboya, he aprendido algo nuevo cada día. 
Puedo decir con satisfacción que estoy orgulloso de mí 
mismo por prestar mucha atención.

Faith Journey: My faith journey has deeply improved. I 
can fast and pray and conduct morning devotion prayers 
every day. That is a very big change for me. Something 
I’m proud of and thank God for being with me through 
leading me into strengthening my faith with him.
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Viaje de fe: Mi viaje de fe ha mejorado muchísimo. Puedo 
ayunar, orar y realizar mis oraciones matutinas todos 
los días. Es un gran cambio para mí. Algo de lo que 
estoy orgulloso y agradezco a Dios por estar conmigo al 
guiarme a fortalecer mi fe en él.

New Perspectives: I could say, I’m not the same person 
I was before this whole program. My thoughts about 
Asian cultures totally changed. I have learned that as a 
person from an African country, we still have a lot to 
change in terms of behaviors and manners or how we 
conduct ourselves. The fact that I have also managed to 
change people’s thoughts about Africa and my country 
makes me feel good. I have encountered a lot of people 
who wanted to know what Africa is like, and I have 
always been happy sitting them down and telling them 
everything. I have met people who still thought that 
South Sudan was still a war zone, and I have changed 
their minds about the whole thing. This all makes me 
smile knowing that I taught someone about African 
countries and my country. It’s such a beauty.

Nuevas perspectivas: Podría decir que ya no soy la 
misma persona que era antes de este programa. Mi 
perspectiva sobre las culturas asiáticas ha cambiado por 
completo. He aprendido que, como persona de un país 
africano, aún tenemos mucho que cambiar en cuanto a 
conductas y modales, o en cómo nos comportamos. El 
hecho de que también haya logrado cambiar la opinión 
de la gente sobre África y mi país me hace sentir muy 
bien. He conocido a mucha gente que quería saber 
cómo es África, y siempre me ha encantado sentarme 
con esas personas y contarles de todo. He conocido a 
gente que todavía pensaba que Sudán del Sur era una 
zona de guerra, y he logrado que cambiaran de opinión 
al respecto. Todo esto me hace sonreír al saber que le 
enseñé a alguien sobre los países africanos y mi país. Es 
una maravilla.

Skill Development: I have learned a lot of skills in my 
profession. As a communications officer, it’s important 
for one to have skills such as graphic design, video and 
audio editing, videography, report writing and listening. 
Before coming to Cambodia, all I knew was report 
writing, listening, graphic design and speaking. Now, I 
know all of them: videography, video and voice editing, 
and I’m so proud of myself. I’m doing my personal 
studies and research on things I find interesting every 
day. So, I would say, my career is well secured since I 
have gotten the opportunity to interact with different 
people who have helped me in developing my career.

Desarrollo de competencias: He adquirido muchas 
habilidades en mi profesión. Como comunicador, es 
importante tener habilidades como diseño gráfico, 
edición de video y audio, videografía, redacción de 
informes y escucha. Antes de venir a Camboya, solo 
sabía redactar informes, escuchar, diseño gráfico y hablar 
en público. Ahora las domino todas: videografía, edición 

de video y voz, y estoy muy orgulloso de mí mismo. 
Estoy haciendo mis estudios e investigaciones personales 
sobre cosas que encuentro interesantes todos los días. Por 
lo tanto, diría que mi carrera está bien asegurada, ya que 
he tenido la oportunidad de interactuar con diferentes 
personas que me han ayudado a desarrollarla.

Future Plans: I hope to put all I have learned in practice 
by finding a job in my profession and volunteering in any 
way possible in community development and using my 
skills and knowledge, like serving God by making videos 
related to church. I pray my knowledge acquired is not 
wasted but used to help people in my country and other 
countries included by creating developmental ideas.

Planes futuros: Espero poner en práctica todo lo 
aprendido encontrando un trabajo en mi profesión y 
haciendo voluntariado en cualquier forma posible para 
el desarrollo comunitario, utilizando mis habilidades 
y conocimientos, como servir a Dios haciendo 
videos relacionados con la iglesia. Oro para que mis 
conocimientos adquiridos no se desperdicien, sino que se 
utilicen para ayudar a las personas de mi país e incluso 
de otros países mediante la creación de ideas para el 
desarrollo.

Ovishek Das (Bangladesh)
Peace and Hospitality Assistant, Corrymeela 
Ballycastle, Northern Ireland

First Impression or Differences: 
That would definitely be the 
weather. When I came here, it 
was around 8–12 degrees Celsius 
(46–54 degrees Fahrenheit). It is 
chilling cold for me already because 
I come from a hot country. Just a 
few weeks later, the temperature 
went down to 4–8 degrees Celsius 

(39–46 degrees Fahrenheit). We had snow during January 
for a couple of weeks. It was beautiful, but on the other 
side of the coin was extremely cold.

Primera impresión o diferencias: Eso sería sin duda el 
clima. Cuando llegué aquí, hacía unos 8–12 grados 
Celsius (46–54 grados Fahrenheit). Ya era terriblemente 
frío para mí, porque vengo de un país caliente. Unas 
semanas después, la temperatura bajó a 4–8 grados 
Celsius (39–46 grados Fahrenheit). Tuvimos nieve 
durante un par de semanas en enero. Fue hermoso, pero, 
por otro lado, hizo muchísimo frío.

Memorable or Funny Experience: My memorable 
experience of this journey was Christmas and New 
Year’s. During Christmas our office and residence was 
supposed to close completely. I had to find a place to 
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accommodate myself. That wasn’t even a month since 
I started my assignment in late October due to waiting 
on visa approval. At that time, two people came to 
me and asked if I wanted to spend my Christmas with 
them. It was more like God with a skin on for me. One 
family, Richard and Yvonne, is part of the Corrymeela 
community. The other was Huw, a fellow volunteer from 
Wales. Later, I and two other volunteers from Corrymeela 
joined Huw at their mom’s place in Wales. Additionally, 
I also got the chance to visit Manchester, Edinburgh and 
Belfast. That was something I can never forget.

Experiencia memorable o divertida: Mi experiencia 
memorable de este viaje fue Navidad y Año Nuevo. 
Durante Navidad, nuestra oficina y residencia debían 
cerrar por completo. Tuve que encontrar un lugar donde 
alojarme. No había pasado ni un mes desde que comencé 
mi asignación a finales de octubre, debido a la espera de 
la aprobación de la visa. En ese momento, dos personas 
se acercaron y me preguntaron si quería pasar la 
Navidad con ellas. Eso fue para mí como experimentar 
a Dios con piel. Una familia, Richard e Yvonne, que 
pertenecen a la comunidad de Corrymeela. La otra era 
Huw, un compañero voluntario de Gales. Más tarde, 
dos voluntarios de Corrymeela y yo nos reunimos con 
Huw en casa de su madre en Gales. Además, tuve la 
oportunidad de visitar Manchester, Edimburgo y Belfast. 
Fue algo que nunca olvidaré.

Global Citizenship and Peacemaking: Being a global citizen 
and peacemaker is extremely exciting on the one hand 
and quite challenging on the other hand. Working for 
peace on a global stage is not easy. My knowledge about 
peacemaking is so limited; it is a vast idea to cover. Each 
and every person has their own ideas and opinion, and 
a peacemaker has to respect that first. This is how peace 
process takes place. I’m reading Irish history these days 
from a book named Making Sense of a United Ireland 
by Brendon O’Leary; it is so interesting to look at the 
different points of view, different political parties with 
different missions and visions. Working with the Irish 
people of different ages stunned me quite a few times. 
Currently I’m working with two different schools who 
are building a shared campus where both of the schools’ 
students (Catholic and Protestant) will come to study 
together. So, my experience here is giving me a vivid 
picture of a global peacemaker.

Ciudadanía global y pacificación: Ser ciudadano global 
y hacedor de paz es extremadamente emocionante por 
un lado y bastante desafiante por otro. Trabajar por la 
paz en un escenario global no es fácil. Mi conocimiento 
sobre la construcción de paz es muy limitado; es un 
tema muy amplio. Cada persona tiene sus propias 
ideas y opiniones, y un hacedor de paz debe respetarlas 
primero. Así es como se desarrolla el proceso de paz. Por 
estos días estoy leyendo historia irlandesa en un libro 
titulado “Making Sense of a United Ireland” de Brendon 
O’Leary; es muy interesante observar los diferentes 

puntos de vista, los diferentes partidos políticos con 
sus distintas misiones y visiones. Trabajar con la gente 
irlandesa de diferentes edades me ha impactado en varias 
ocasiones. Actualmente, colaboro con dos colegios que 
están construyendo un campus compartido donde los 
alumnos de ambos colegios (católicos y protestantes) 
estudiarán juntos. Así pues, mi experiencia aquí me está 
dando una imagen vívida de un hacedor de paz global.

Faith Journey: It is quite incredible here. We have a 
chapel called “Croí,” which is the Irish word for “heart,” 
where we have morning and evening silence every day.  
I found this place very peaceful for me. For my personal 
prayers and own times, I have found a place on-site just 
by the ocean and a clear view of an island called Rathlin. 
Apart from that, I go to the Presbyterian and Anglican 
churches on Sundays depending on my duty schedule. 
I’m having a good time with these congregations sharing 
my faith, views, etc. I’m joining their Bible studies every 
Wednesday and recently I’m leading their Alpha small 
group. Overall, my faith journey is going well. Still, I 
have some difficulties and challenges, but I believe I’m 
overcoming it.

Viaje de fe: Es bastante increíble aquí. Tenemos una 
capilla llamada “Croí”, que en irlandés significa 
“corazón”, donde guardamos silencio todos los días por 
la mañana y por la noche. Este lugar me pareció muy 
tranquilo. Para mis oraciones y momentos personales, 
he encontrado un lugar junto al mar con una vista 
despejada de la isla llamada Rathlin. Además, voy a 
las iglesias presbiterianas y anglicanas los domingos, 
dependiendo de mi horario de servicio. Me lo paso 
bien con estas congregaciones, compartiendo mi fe, mis 
puntos de vista, etc. Me uno a sus estudios bíblicos todos 
los miércoles, y recientemente estoy liderando su pequeño 
grupo Alfa. En general, mi camino de fe va bien. Aun así, 
tengo algunas dificultades y desafíos, pero creo que los 
estoy superando.

New Perspectives: I have seen a new perspective of life 
after coming here. We have seen from a far distance that 
these Western people don’t have any problem in their 
lives. But after coming here I discovered that each and 
every race has their own struggle of life. It varies from 
place to place, culture to culture and so on. But still 
some people come out of their comfort zone and push 
themselves to do something for the people in trouble. 
Life is hard for everybody, but some diamond-hearted 
people are trying hard to make it easier for others.

Nuevas perspectivas: He visto una nueva perspectiva 
de la vida desde que llegué aquí. Hemos visto desde 
lejos que estas personas occidentales no tienen ningún 
problema en sus vidas. Pero después de llegar aquí, 
descubrí que cada raza tiene sus propias dificultades. 
Varía de un lugar a otro, de una cultura a otra y así 
sucesivamente. Aun así, algunas personas salen de su 
zona de confort y se esfuerzan por ayudar a quienes 
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tienen dificultades. La vida es difícil para todos, pero 
algunas personas con corazón de diamante hacen lo 
posible por hacérsela más fácil a los demás.

Skill Development: In terms of skill development, I 
have learned a lot from Corrymeela. I have developed 
myself in communication, facilitation, peacebuilding 
and reconciliation. Leading conversation and facilitating 
different groups from diverse backgrounds is a learning 
itself. Also, Corrymeela provides a few in-house trainings 
to do better in hosting conversation and facilitating 
groups from different backgrounds including refugees, 
distressed and traumatized people, people from different 
ethnicities and countries, and so on. We also do 
hospitality, for example drying the dishes, serving food, 
cleaning as a part of the community.

Desarrollo de competencias: En cuanto al desarrollo de 
habilidades, he aprendido mucho de Corrymeela. He 
mejorado en comunicación, facilitación, construcción  
de paz y reconciliación. Dirigir conversaciones y facilitar 
diferentes grupos de diversos orígenes es un aprendizaje 
en sí mismo. Además, Corrymeela ofrece capacitaciones 
internas para mejorar la gestión de conversaciones y la 
facilitación de grupos de diversos orígenes, incluyendo 
personas refugiadas, personas en situación de angustia 
y trauma, personas de diferentes etnias y países, etc. 
Como parte de la comunidad, también nos dedicamos a 
la hospitalidad, por ejemplo, secando platos, sirviendo 
comida y limpiando.

Future Plans: I have learned a lot about peace and 
reconciliation. I feel it’s not just a bookish thing but 
a practical knowledge now. I have found mediation 
could be a strong, usable and prominent tool to resolve 
conflict. The community I come from, there is a lot of 
conflict which can be resolved. It’s not something to 
change overnight. But giving it proper time and keeping 
on in doing the work will result in a sustainable change. 
After I return home, I will invest my skills I learned here 
in my church community to make it a better place to 
live, a safe space to speak and a safe space to practice my 
Christian faith.

Planes futuros: He aprendido mucho sobre la paz y la 
reconciliación. Siento que ya no es solo un conocimiento 
teórico, sino un conocimiento práctico. He descubierto 
que la mediación puede ser una herramienta poderosa, 
útil y destacada para resolver conflictos. En la comunidad 
de la que vengo, hay muchos conflictos que pueden 
resolverse. No es algo que se cambie de la noche a la 
mañana. Pero dedicarle el tiempo necesario y perseverar 
en el trabajo resultará en un cambio sostenible. Al 
regresar a casa, invertiré las habilidades que aprendí aquí 
en mi comunidad eclesial para convertirla en un mejor 
lugar para vivir, un espacio seguro para hablar y un 
espacio seguro para practicar mi fe cristiana.

Princes bo (Philippines)
Assistant English Teacher and Communications  
Assistant, Bopkri High School and Wijna 
Jepara and Salatiga, Indonesia

First Impression or Differences: The 
first difference I’ve observed is the 
driving difference. In my country 
we drove on the right while here, 
they were on the left, making 
me confused where to walk also, 
especially when I want to explore 
a little bit. Another impression 
would be for the people, on how 

their hospitality towards foreigners is. The way they offer 
food, they also use the words, tambah lagi, which means 
go ahead and take more. You won’t go hungry in this 
country; they love to eat.

Primera impresión o diferencias: La primera diferencia 
que he observado es la forma de conducir. En mi país, 
conducíamos por la derecha, mientras que aquí, por la 
izquierda, lo que me confundía sobre dónde caminar, 
especialmente cuando quería explorar un poco. Otra 
impresión sería la hospitalidad de la gente con las 
personas extranjeras. Al ofrecer comida, también usan 
la expresión tambah lagi, que significa “adelante, toma 
más”. En este país no pasarás hambre; les encanta comer.

Memorable or Funny Experience: What I will never 
forget are the events before I was transferred to another 
placement. I was invited to go to the house of a church 
member, along with some of my former co-workers who 
were close to me. It was a simple conversation, but it 
took a few hours, and I didn’t know that they also had a 
gift prepared for me. I also had the opportunity to join a 
special dinner with people who had become very close to 
me. We also visited a famous tourist site near our village. 
It was hard for me to say good-bye, but things happen 
for our growth in all aspects.

Experiencia memorable o divertida: Lo que nunca olvidaré 
son los eventos previos a mi traslado a otra asignación. 
Me invitaron a la casa de un miembro de la iglesia, 
junto con algunos ex colegas de trabajo cercanos. Fue 
una conversación sencilla, pero tomó unas horas, y no 
sabía que ellos también tenían un regalo preparado 
para mí. También tuve la oportunidad de asistir a una 
cena especial con personas muy cercanas a mí. Además, 
visitamos un famoso sitio turístico cerca de nuestro 
pueblo. Fue difícil despedirme, pero las cosas suceden 
para nuestro crecimiento en todos los aspectos.

Global Citizenship and Peacemaking: As a global citizen 
actively working for peace, I’ve learned that peace itself 
should reflect on ourselves in order for us to convey 
it within the society. By remaining steadfast in all the 
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challenges that come my way, things are resolved in a 
peaceful and orderly manner without the need for any 
violence.

Ciudadanía global y pacificación: Como ciudadana global 
que trabaja activamente por la paz, he aprendido que la 
paz misma debe reflejarse en nosotros mismos para que 
podamos transmitirla a la sociedad. Al permanecer firme 
ante todos los desafíos que se me presentan, las cosas se 
resuelven de forma pacífica y ordenada, sin necesidad de 
violencia.

Faith Journey: Having faith doesn’t only mean when you 
are at your local church; faith itself means believing in 
God’s sovereignty over everything, even when outside 
the place you’ve been used to. Spiritual growth could 
be found anywhere you go or whoever you are with, 
it is not limited to where you came from. There was a 
time I felt I was so far from the Lord and experienced 
having a hard time sleeping for a couple of weeks. In that 
situation, I cried and prayed hard to the Lord. After that 
day, I felt that I gained new strength from the Lord and 
he gave an answer to what I’ve been asking during my 
hard times. It’s just that if we feel that he is not near, the 
truth is, we are the one far from him.

Viaje de fe: Tener fe no solo significa cuando estas en tu 
iglesia local; la fe misma significa creer en la soberanía de 
Dios sobre todas las cosas, incluso cuando estás fuera del 
lugar al que estás acostumbrada. El crecimiento espiritual 
se puede encontrar dondequiera que vayas o con quien 
estés; no se limita a tu lugar de origen. Hubo una vez 
que me sentí muy lejos del Señor y tuve dificultades para 
dormir durante un par de semanas. En esa situación, 
lloré y oré fervientemente al Señor. Después de ese día, 
sentí que recibí nuevas fuerzas del Señor y él respondió 
a lo que le había estado pidiendo en mis momentos 
difíciles. Es solo que, si sentimos que él no está cerca, la 
verdad es que somos nosotros los que estamos lejos de él.

New Perspectives: I was being challenged in terms of 
time or schedule flexibility, which made me gain a new 
perspective of being flexible at the same time to set a 
priority. One of the things that gave me a culture shock 
here was the term, santai aja, which means just relax, 
in terms of work it doesn’t carry much pressure. What 
changed my perspective was how committed people 
are to church work, how disciplined they are with their 
time and how they treat each other. As a foreigner, I 
experience being one of them and being involved in 
the activities not because my host mom is a pastor but 
because it’s natural for them to accept whoever comes. 
If I can bring this mindset back home, we can further 
expand and strengthen our brotherhood.

Nuevas perspectivas: Estaba siendo desafiada en términos 
de flexibilidad de tiempo u horario, lo cual me ayudó a 
adquirir una nueva perspectiva: ser flexible y, al mismo 
tiempo, establecer una prioridad. Una de las cosas que 

me impactó culturalmente fue el término santai aja, que 
significa simplemente relajarse, en términos laborales 
esto significa no ponerse mucha presión. Lo que cambió 
mi perspectiva fue cómo la gente está comprometida con 
el trabajo de la iglesia, cómo son disciplinados con su 
tiempo y cómo se tratan entre sí. Como extranjera, siento 
que soy una más del grupo y me involucran en todas las 
actividades, no porque mi madre anfitriona sea pastora, 
sino porque es natural para ellos aceptar a quien venga. Si 
puedo llevar esta mentalidad de vuelta a casa, podremos 
expandir y fortalecer aún más nuestra hermandad.

Skill Development: I have learned the importance 
of communication in all aspects. Learning this 
strengthened my knowledge and understanding in 
certain circumstances. It is very important that both 
parties know well any details in order to eliminate 
misunderstanding and miscommunication that could lead 
into a lot of conflicts. In terms of my career aspirations, 
working while learning would be the most important 
perspective that I will carry throughout. 

Desarrollo de competencias: He aprendido la importancia 
de la comunicación en todos los aspectos. Aprender 
esto fortaleció mi conocimiento y comprensión en 
ciertas circunstancias. Es fundamental que ambas partes 
conozcan bien los detalles para evitar malentendidos y 
problemas de comunicación que podrían generar muchos 
conflictos. En cuanto a mis aspiraciones profesionales, 
trabajar mientras aprendo será la perspectiva más 
importante que llevaré conmigo.

Future Plans: When I return home, I’m going back to 
study to finish my degree. I will be attending activities in 
order for me to share what I’ve learned during the term. 
Actually, most of my soon-to-be tasks were already given 
even before I left, like becoming part of a committee, 
adviser to a youth group and speaker for some gatherings 
or events. I am very open to any possibilities that may be 
along the way after.

Planes futuros: Cuando regrese a casa, volveré a estudiar 
para terminar mi carrera. Asistiré a actividades para 
compartir lo aprendido durante el trimestre. En realidad, 
la mayoría de las tareas que pronto tendré que realizar 
ya me fueron asignadas antes de irme, como formar parte 
de un comité, ser asesor de un grupo juvenil y dar charlas 
en algunas reuniones o eventos. Estoy muy abierta a 
cualquier oportunidad que pueda surgir después.
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Priscilla Mensah (Ghana)
Early Childhood Teacher, Planning for Tomorrow  
Youth Organization 
Kyangwali, Uganda

First Impression or Differences: 
There is a bit of difference between 
my home country and host country 
in terms of infrastructure, facilities, 
education system and the obvious 
food, language and culture. My 
first impression was a bit of 
disappointment and a bit scared, 
but I was calm when I reached my 

place of assignments.

Primera impresión o diferencias: Hay algunas diferencias 
entre mi país de origen y el país anfitrión en cuanto 
a infraestructura, instalaciones, sistema educativo y, 
obviamente, comida, idioma y cultura. Mi primera 
impresión fue de decepción y miedo, pero me tranquilicé 
cuando llegué al lugar de mi asignación.

Memorable or Funny Experience: Any time we, the 
three participants here, meet in the capital city for our 
paperwork or appraisal, we get to share our stories, cook 
food together from our countries and dance together. 
And also the first time I made a food from my country 
for my host family they liked it so much — except they 
couldn’t handle the spice — and it was fun.

Experiencia memorable o divertida: Cada vez que las tres 
personas participantes nos reunimos en la capital para 
realizar trámites o una evaluación, compartimos nuestras 
historias, cocinamos juntos platos típicos de nuestros 
países y danzamos juntos. Además, la primera vez que 
preparé comida de mi país para mi familia anfitriona, 
les encantó — aunque no toleraron el picante — y fue 
divertido.

Global Citizenship and Peacemaking: I think what I 
have learned is we serve anyone and everyone, not 
just someone who can give us something in return or 
appreciate. We serve anyone and everyone with good 
heart and will. Everyone should be treated equally 
whether they are people with power or not. Social 
injustice should not be done to anyone. No matter the 
situation, maintaining peace, love and humility, just like 
Jesus did, is the key.

Ciudadanía global y pacificación: Creo que lo que he 
aprendido es que servimos a cualquiera y a todas las 
personas, no solo a quien pueda darnos algo a cambio 
o apreciarlo. Servimos a todas las personas de buen 
corazón y voluntad. Todas las personas deben ser 
tratadas por igual, tengan poder o no. La injusticia social 
no debería afectar a nadie. Sea cual sea la situación, 

mantener la paz, el amor y la humildad, como lo hizo 
Jesús, es la clave.

Faith Journey: During my first few weeks, everything 
around me was just challenges. It was so difficult for 
me to pray, because I felt defeated by the challenges and 
problems from every angle, but as time goes on, God has 
opened my eyes and mind. Now I pray more, praise him 
more, no matter what I am facing and it’s been so good. 
I have been participating in the church so well.

Viaje de fe: Durante mis primeras semanas, todo a mi 
alrededor era solo desafíos. Me costaba mucho orar, 
porque me sentía derrotada por los desafíos y problemas 
desde todos los ángulos, pero con el tiempo, Dios me ha 
abierto los ojos y la mente. Ahora oro más y lo alabo 
más pase lo que pase, y esto ha sido muy bueno. He 
estado participando muy bien en la iglesia.

New Perspectives: I see myself so different now, because 
I have gone through a lot of challenges and grown 
stronger and wiser now. I accept and am content with 
everything in the little community I live in, being my 
church, place of work and way of living.

Nuevas perspectivas: Me veo muy diferente ahora, 
porque he superado muchos desafíos y me he vuelto más 
fuerte y sabia. Acepto y estoy contenta con todo en la 
pequeña comunidad en la que vivo: mi iglesia, mi lugar 
de trabajo y mi estilo de vida.

Skill Development: I have developed a few like 
strategizing, lesson plans, assessment and all that has to 
do with teaching. I approach conflict more calmly and 
wisely now through good communication and channels.

Desarrollo de competencias: He desarrollado algunas 
estrategias, planes de clase, evaluaciones y todo lo 
relacionado con la enseñanza. Ahora abordo los 
conflictos con más calma y sabiduría, gracias a una 
comunicación efectiva y buenos canales de comunicación.

Future Plans: I have learned a lot during these few 
months. When I return home, I have a lot to teach the 
youth in my church, community and family. How to 
be content with whatever you have. Wherever you find 
yourself blend in and live. Serve and love without high 
expectations and comparison.

Planes futuros: He aprendido mucho en estos meses. Al 
regresar a casa, tengo mucho que enseñar a las personas 
jóvenes de mi iglesia, comunidad y familia. Cómo estar 
contentos con lo que se tiene. Dondequiera que se 
encuentren, integrarse y vivir. Servir y amar sin grandes 
expectativas ni comparaciones.
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raymond Malunda (Tanzania)
Account and Finance Associate with Holy Trinity  
Kuron Peace Village in Kuron, South Sudan;
Accounts and Peacebuilding Assistant with  
Grassroot Development Initiative in Kisumu, Kenya

First Impression or Differences: 
The difference between South 
Sudan and Tanzania is a total 
way of life from food, clothes and 
traditional dances. For example, in 
South Sudan they have food called 
kisra, a sorghum flatbread, but in 
Tanzania we don’t have that.

Primera impresión o diferencias: La diferencia entre Sudán 
del Sur y Tanzania radica en su estilo de vida, desde 
la comida, la ropa hasta las danzas tradicionales. Por 
ejemplo, en Sudán del Sur tienen un plato llamado kisra, 
un pan plano de sorgo, pero en Tanzania no lo tenemos.

Memorable or Funny Experience: The memorable moment 
here in South Sudan is when we have a final match 
between Kuron FC and Kapoeta. I was on the bench 
and it was nil — no one scored. I went in and I scored 
the victorious goal. Since that day my name has been 
mentioned, and I got a lot of friends in the village.

Experiencia memorable o divertida: El momento 
memorable aquí en Sudán del Sur fue cuando jugamos 
la final entre el Kuron FC y el Kapoeta. Yo estaba en el 
banquillo y no hubo goles — nadie marcó. Entré a jugar 
y marqué el gol de la victoria. Desde ese día, mi nombre 
ha sido mencionado, e hice muchos amigos en el pueblo.

Global Citizenship and Peacemaking: What I learned as 
a peace worker is whenever you do something good to 
people, there will always be peace and harmony in that 
area.

Ciudadanía global y pacificación: Lo que aprendí como 
trabajador por la paz es que siempre que haces algo bueno 
por la gente, siempre habrá paz y armonía en esa área.

Faith Journey: In Kuron, people are Catholic in nature, 
so my faith has been so strong to Jesus Christ. Also I’ve 
learned how to solve problems in a peaceful way even if 
you have been encountered by the thieves.

Viaje de fe: En Kuron, la gente es muy católica, así 
que mi fe en Jesucristo ha sido muy fuerte. También 
he aprendido a resolver problemas de forma pacífica, 
incluso cuando me han atacado los ladrones.

Skill Development: During my time of service here in 
Kuron, I have developed a lot of skills such as commu-
nication skills, accounting skills; also I have managed to 
learn new languages which are Toposa and Arabic.

Desarrollo de competencias: Durante mi tiempo de 
servicio aquí en Kuron, he desarrollado muchas 
habilidades como habilidades de comunicación, 
habilidades contables; también he logrado aprender 
nuevos idiomas que son toposa y árabe.

Future Plans: My future plan concerning what I have 
learned in my service is to make people understand 
how to settle their issues in a peaceful way; also I’ll 
teach people about Christ and how he loves us in my 
community.

Planes futuros: Mi plan a futuro con respecto a lo que 
he aprendido en mi servicio es ayudar a que las personas 
entiendan cómo resolver sus problemas de manera 
pacífica; también enseñaré a las personas sobre Cristo y 
cómo él nos ama en mi comunidad.

reyquel Sangma (Bangladesh)
Peace Libraries and Capacity Building Assistant, 
Transformational Leadership Center 
Kigali, Rwanda

First Impression or Differences: 
I noticed similarities between 
Rwandan and Bangladeshi tribal 
cultures in celebrations, but 
greetings differed. In Rwanda, softer 
handshakes, often with a forearm 
hold, show respect, reflecting 
cultural richness and shared values 
of hospitality and connection.

Primera impresión o diferencias: Observé similitudes 
entre las culturas tribales de Ruanda y Bangladesh 
en las celebraciones, pero los saludos son diferentes. 
En Ruanda, los apretones de manos son más suaves, 
a menudo, con una suave sujeción en el antebrazo, 
muestran respeto y reflejan la riqueza cultural y los 
valores compartidos de hospitalidad y conexión.

Memorable or Funny Experience: At Friends Peace House 
(FPH) in Bugesera, I saw empowering programs for 
youth, including single mothers and underprivileged 
individuals. Courses like Quranic art, tailoring and 
automobile repair build self-reliance. Meeting orphaned 
girls and young mothers was moving, highlighting 
struggles due to lack of sexual health awareness. FPH’s 
MCC-supported programs offer hope, emphasizing 
education and empowerment for peace.

Experiencia memorable o divertida: En la Friends 
Peace House (FPH) en Bugesera, vi programas de 
empoderamiento para jóvenes, incluyendo madres 
solteras y personas desfavorecidas. Cursos como arte 
coránico, sastrería y reparación de automóviles fomentan 
la autosuficiencia. Conocer a niñas huérfanas y madres 
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jóvenes fue conmovedor, y puso de relieve las dificultades 
que supone la falta de concienciación sobre la salud 
sexual. Los programas de la FPH apoyados por el 
CCM ofrecen esperanza, enfatizando la educación y el 
empoderamiento para la paz.

Global Citizenship and Peacemaking: As a peace librarian 
in Rwanda, I’ve learned peace requires justice, equity 
and mutual understanding. Rwanda’s history highlighted 
collective healing and culturally relevant approaches. 
Education empowers communities, while serving others 
taught humility and long-term commitment. This 
experience deepened my awareness of privilege and 
systemic inequities, shaping my identity around empathy, 
education and justice for peacebuilding.

Ciudadanía global y pacificación: Como bibliotecario de 
paz en Ruanda, he aprendido que la paz requiere justicia, 
equidad y entendimiento mutuo. La historia de Ruanda 
destacó la sanidad colectiva y los enfoques culturalmente 
relevantes. La educación empodera a las comunidades, 
mientras que el servicio a otros enseñó humildad y 
compromiso a largo plazo. Esta experiencia profundizó 
mi conciencia sobre privilegios y desigualdades 
sistémicas, forjando mi identidad en torno a la empatía, 
educación y justicia para la construcción de paz.

Faith Journey: Involvement in the local church has been 
a source of strength and connection. Participating in 
vibrant worship services and community initiatives has 
reminded me of the universal nature of faith and the 
power of collective prayer and action.

Viaje de fe: Participar en la iglesia local ha sido una 
fuente de fortaleza y conexión. Participar en vibrantes 
cultos de adoración e iniciativas comunitarias me ha 
recordado la naturaleza universal de la fe y el poder de  
la oración y acción colectivas.

New Perspectives: As a peace librarian in Rwanda, 
I’ve grown in humility and resilience, recognizing 
my privileges and biases. Interacting with Rwandans 
highlighted shared humanity and the power of 
forgiveness. This experience deepened my commitment to 
justice, reconciliation and global solidarity, inspiring me 
to see faith as a catalyst for social change.

Nuevas perspectivas: Como bibliotecario de paz 
en Ruanda, he crecido en humildad y resiliencia, 
reconociendo mis privilegios y prejuicios. Interactuar 
con personas ruandeses resaltó nuestra humanidad 
compartida y el poder del perdón. Esta experiencia 
profundizó mi compromiso con la justicia, la 
reconciliación y la solidaridad global, inspirándome  
a ver la fe como un catalizador del cambio social.

Skill Development: As a peace librarian in Rwanda, 
I’ve gained intercultural competence and conflict 
resolution and project management skills, while learning 
the value of self-care. This deepened my passion for 

peacebuilding, inspiring a career in conflict resolution, 
community development and education. I’m committed 
to empowering marginalized communities, fostering 
dialogue, and advancing equity and reconciliation.

Desarrollo de competencias: Como bibliotecario de paz 
en Ruanda, he adquirido competencia intercultural, 
y habilidades de resolución de conflictos y gestion 
de proyectos, a la vez que he aprendido el valor 
del autocuidado. Esto profundizó mi pasión por la 
construcción de paz, inspirándome a formarme en una 
carrera en resolución de conflictos, desarrollo comunitario 
y educación. Estoy comprometido con el empoderamiento 
de las comunidades marginadas, el fomento del diálogo y 
la promoción de la equidad y reconciliación.

Future Plans: Build a library collection focused on 
peacebuilding, conflict resolution, social justice and 
human rights, tailored to the Bangladeshi context. 
Engage young people through peace clubs, leadership 
training and creative arts programs to foster a culture  
of peace. Work with marginalized groups, such as ethnic 
minorities, refugees or women, to provide access to 
resources and training that empower them. Offer skill-
building programs to the church (literacy, vocational 
training) to enhance economic and social opportunities 
for vulnerable populations.

Planes futuros: Crear una colección de biblioteca 
centrada en construcción de paz, resolución de conflictos, 
justicia social y derechos humanos, adaptada al contexto 
de Bangladesh. Involucrar a jóvenes mediante clubes de 
paz, capacitaciones en liderazgo y programas de artes 
creativas para fomentar una cultura de paz. Trabajar con 
grupos marginados, como minorías étnicas, personas 
refugiadas o mujeres, para brindarles acceso a recursos 
y capacitación que les empoderen. Ofrecer programas 
de desarrollo de habilidades a la iglesia (alfabetización, 
formación profesional) para mejorar las oportunidades 
económicas y sociales de las poblaciones vulnerables.

Sahil Das (India)
Monitoring and Evaluation Assistant, Emergency 
Preparedness and Response Team and Social Justice  
and Human Development for Peace Initiative  
Jos, Nigeria

First Impression or Differences: 
Arriving in Nigeria, I was 
immediately struck by the warmth 
of the people and the strong 
sense of community. One of the 
biggest differences from India 
was the slower pace of life, where 
relationships and hospitality take 
priority. The cultural diversity, 

with multiple ethnic groups and languages, made 
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Nigeria a fascinating place to explore. Adjusting to the 
food, climate and customs took time, but it has been an 
enriching experience.

Primera impresión o diferencias: Al llegar a Nigeria, 
me impresionó de inmediato la calidez de su gente y 
el fuerte sentido de comunidad. Una de las mayores 
diferencias con la India fue el ritmo más lento de la 
vida, donde las relaciones y la hospitalidad tienen 
prioridad. La diversidad cultural, con múltiples grupos 
étnicos e idiomas, hizo de Nigeria un lugar fascinante 
para explorar. Adaptarme a la comida, el clima y 
las costumbres me tomó tiempo, pero ha sido una 
experiencia enriquecedora.

Memorable or Funny Experience: One of my most 
memorable moments was visiting the Government 
House after a member of my host family was appointed 
as the health commissioner of Plateau State. It was 
inspiring to see someone close to me take on such a 
vital role in governance and public service. Another 
highlight was the day I created an app for sexual and 
gender-based violence. Knowing that my work could 
help survivors and raise awareness about this critical 
issue was incredibly fulfilling. It reinforced my belief in 
using technology for social good. A particularly funny 
experience was my attempt to cook Indian snacks for 
my host family. Unfortunately, they got burnt, but to 
my surprise, my host family still enjoyed them and 
appreciated my effort. We all laughed about it, and 
they encouraged me to try again, making it a fun and 
memorable bonding experience.

Experiencia memorable o divertida: Uno de mis momentos 
más memorables fue visitar la Casa de Gobierno después 
de que un miembro de mi familia anfitriona fuera 
nombrado comisionado de salud del estado de Plateau. 
Fue inspirador ver a alguien cercano a mí asumir un 
papel tan vital en la gobernanza y servicio público. Otro 
momento destacado fue el día que creé una aplicación 
para la violencia sexual y de género. Saber que mi 
trabajo podía ayudar a las víctimas sobrevivientes y crear 
conciencia sobre este problema crítico fue increíblemente 
gratificante. Reforzó mi creencia en el uso de la tecnología 
para el bien social. Una experiencia particularmente 
divertida fue mi intento de cocinar bocadillos indios para 
mi familia anfitriona. Desafortunadamente, se quemaron, 
pero para mi sorpresa, mi familia anfitriona los disfrutó y 
agradeció mi esfuerzo. Todos nos reímos y me animaron 
a intentarlo de nuevo, convirtiéndolo en una experiencia 
divertida y memorable.

Global Citizenship and Peacemaking: This experience has 
deepened my understanding of global interconnectedness 
and the role we play in promoting peace and justice. I’ve 
seen how community-driven efforts can create lasting 
change. My perspective on power and privilege has 
evolved. I now understand the importance of listening to 
local voices and empowering communities rather than 
imposing external solutions.

Ciudadanía global y pacificación: Esta experiencia ha 
profundizado mi comprensión de la interconexión 
global y el papel que desempeñamos en la promoción 
de la paz y justicia. He visto cómo los esfuerzos 
impulsados por la comunidad pueden generar cambios 
duraderos. Mi perspectiva sobre el poder y el privilegio 
ha evolucionado; ahora comprendo la importancia de 
escuchar las voces locales y empoderar a las comunidades 
en lugar de imponer soluciones externas.

Faith Journey: Living in a new environment has 
strengthened my faith in unexpected ways. Each morning 
before going to work, I take time to pray and read the 
Bible, which helps me start the day with clarity and 
purpose. In the evenings, after dinner, my host family 
and I come together to pray, creating a deep sense of 
unity and gratitude. The resilience and devotion of the 
local church have been truly inspiring, and engaging in 
spiritual discussions with my colleagues and host family 
has broadened my perspective. I have come to realize 
that faith is not just about belief but about action, service 
and compassion. While there have been moments of 
struggle, they have ultimately led to personal growth and 
a deeper trust in God’s plan.

Viaje de fe: Vivir en un nuevo entorno ha fortalecido mi 
fe de maneras inesperadas. Cada mañana, antes de ir a 
trabajar, dedico tiempo a orar y leer la Biblia, lo que me 
ayuda a empezar el día con claridad y propósito. Por la 
noche, después de cenar, mi familia anfitriona y yo nos 
reunimos para orar, creando un profundo sentimiento 
de unidad y gratitud. La resiliencia y la devoción de la 
iglesia local han sido verdaderamente inspiradoras, y 
participar en conversaciones espirituales con mis colegas 
y mi familia anfitriona ha ampliado mi perspectiva. He 
llegado a comprender que la fe no se trata solo de creer, 
sino de acción, servicio y compasión. Si bien he tenido 
momentos difíciles, estos me han llevado al crecimiento 
personal y a una mayor confianza en el plan de Dios.

New Perspectives: This journey has changed the way I 
see myself, my home country and the world. I now have 
a greater appreciation for the privileges I once took for 
granted and a deeper awareness of the daily struggles faced 
by many. My view of development work has also shifted 
— I see that real change happens when local communities 
take the lead. This experience has reinforced the 
importance of cultural understanding and collaboration.

Nuevas perspectivas: Este viaje ha cambiado la forma 
en que me veo a mí mismo, mi país y el mundo. Ahora 
tengo un mayor aprecio por los privilegios que una 
vez tomé por sentados y soy más consciente de las 
dificultades diarias que enfrentan muchas personas. 
Mi perspectiva sobre el trabajo de desarrollo también 
ha cambiado — veo que el verdadero cambio ocurre 
cuando las comunidades locales toman la iniciativa. 
Esta experiencia ha reforzado la importancia del 
entendimiento y colaboración culturales.
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Skill Development: This experience has strengthened 
my intercultural communication, problem-solving and 
conflict resolution skills. Professionally, I’ve developed 
data collection and analysis skills through my monitoring 
and evaluation work. Coming from an IT background, 
where I primarily focused on creating websites, this 
experience pushed me to expand my technical abilities. 
Here, I worked on app development, including creating 
digital forms for election processes, which was a 
completely new but rewarding challenge. On a personal 
level, I’ve learned better self-care, ensuring I balance 
work with well-being. These skills will undoubtedly 
shape my future career in the development sector, 
allowing me to combine technology with social impact.

Desarrollo de competencias: Esta experiencia ha 
fortalecido mis habilidades de comunicación intercultural, 
resolución de problemas y resolución de conflictos. 
Profesionalmente, he desarrollado habilidades de 
recopilación y análisis de datos a través de mi trabajo 
de monitoreo y evaluación. Viniendo de una formación 
en TI, donde me centré en la creación de sitios web, esta 
experiencia me impulsó a ampliar mis habilidades técnicas. 
Aquí, trabajé en el desarrollo de aplicaciones, incluyendo 
la creación de formularios digitales para procesos 
electorales, lo cual fue un desafío completamente nuevo 
pero gratificante. A nivel personal, he aprendido a cuidar 
mejor de mí mismo, asegurándome de equilibrar el trabajo 
con el bienestar. Estas habilidades, sin duda, definirán mi 
futura carrera en el sector del desarrollo, permitiéndome 
combinar la tecnología con el impacto social.

Future Plans: When I return home, I plan to continue 
working in the IT field while remaining open to 
opportunities in community development and 
humanitarian response. My experience here has shown 
me the importance of integrating technology into social 
work, and I hope to use my skills to create impactful 
solutions. At the same time, I am waiting for God’s 
call to guide me in the direction he wants to take me. 
Whether in IT, development work or a completely new 
path, I trust that he will lead me where I am meant to 
serve. I also look forward to sharing my experiences 
with my home church and community to raise awareness 
about global issues and cross-cultural understanding.

Planes futuros: Al regresar a casa, planeo seguir 
trabajando en el campo de las tecnologías de la 
información, a la vez que mantendré apertura a 
oportunidades en desarrollo comunitario y respuesta 
humanitaria. Mi experiencia aquí me ha demostrado la 
importancia de integrar la tecnología en el trabajo social, 
y espero usar mis habilidades para crear soluciones 
impactantes. Al mismo tiempo, espero el llamado de Dios 
para guiarme en la dirección que él quiera llevarme. Ya 
sea en TI, en desarrollo o en un camino completamente 
nuevo, confío en que él me guiará a donde debo servir. 
También espero compartir mis experiencias con mi iglesia 
y comunidad para crear conciencia sobre los problemas 
globales y el entendimiento intercultural.

Sarah Adamu (Nigeria)
Administrative Assistant, Federation of Evangelical 
Churches and Missions 
Ouagadougou, Burkina Faso

First Impression or Differences: My 
impression of my placement and 
the country is the most-welcoming 
attitude. Everyone is friendly, kind, 
peaceful and tolerant. Sometimes, 
it makes you forget about the stress 
of being in a different place away 
from your home country.

Primera impresión o diferencias: Mi impresión de mi lugar 
de asignación y del país de acogida es la de una actitud 
sumamente acogedora. Todas las personas son amables, 
atentas, pacíficas y tolerantes. A veces, te hace olvidar el 
estrés de estar en un lugar diferente, lejos de tu país de 
origen.

Memorable or Funny Experience: The first day, 
Deepshikha (another YAMENer) and I went to purchase 
bread for breakfast, but couldn’t purchase it due to the 
language barrier at first.

Experiencia memorable o divertida: El primer día, 
Deepshikha (otra participante de YAMEN) y yo fuimos 
a comprar pan para el desayuno, pero al principio no 
pudimos comprarlo debido a la barrera del idioma.

Global Citizenship and Peacemaking: Seeing myself as 
a humanitarian in a different country. I count it as a 
blessing and if given the opportunity, I will do more to 
serve humanity. I learned that serving others is one of the 
practical means of extending peace through our skills, 
communication, faith, service and attitude.

Ciudadanía global y pacificación: Verme como humanitaria 
en otro país. Lo considero una bendición y, si se me da 
la oportunidad, haré más por servir a la humanidad. 
Aprendí que servir a las demás personas es una de las 
maneras prácticas de extender la paz a través de nuestras 
habilidades, comunicación, fe, servicio y actitud.

Faith Journey: My faith has been deepened due to my 
placement being a Christian organization, the local 
church and self-reflection.

Viaje de fe: Mi fe se ha profundizado debido a mi 
colocación en una organización cristiana, la iglesia local 
y la auto reflexión.

New Perspectives: An African in Africa has no difference, 
because we share almost the same culture, tradition, 
norms and values. The language barrier didn’t stop me 
from achieving my goals for the year’s experience and 
service.
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Nuevas perspectivas: Ser africana en África no tiene 
ninguna diferencia, pues compartimos casi la misma 
cultura, tradición, normas y valores. La barrera del 
idioma no me impidió alcanzar mis objetivos de 
experiencia y servicio durante este año.

Skill Development: At my placement I have been assigned 
to be in the printing press department, which enables 
me to learn modifying different kinds of documents, i.e., 
Christian literature, textbooks, journals, flyers, among 
others.

Desarrollo de competencias: En mi colocación me han 
asignado para estar en el departamento de imprenta, lo 
que me permite aprender a modificar diferentes tipos de 
documentos, es decir, literatura cristiana, libros de texto, 
revistas, volantes, entre otros.

Future Plans: As an entrepreneur, I will continue with my 
business, pending when I can be able to secure a job or 
another opportunity. Creating a platform where we can 
talk about realizing our potential and giving back to the 
community.

Planes futuros: Como emprendedora, seguiré con mi 
negocio, a la espera de conseguir un trabajo u otra 
oportunidad. Crearé una plataforma donde podamos 
hablar sobre cómo alcanzar nuestro potencial y 
contribuir a la comunidad.

Shyam Selvaraj (India)
Church Education Worker, Église Évangélique Mennonite 
of Burkina Faso 
Ouagadougou, Burkina Faso

First Impression or Differences: I 
initially did not feel far from home, 
as the people in my host country 
were exceptionally welcoming. 
Their warmth made it easy for me 
to connect and adapt. A cultural 
aspect that stood out was the 
importance of greetings. I was 
surprised by how people greet even 

strangers, including my host father, who acknowledges 
others while riding his bike. This highlighted the deep 
value of social connections. In contrast, while India 
is also warm and hospitable, greeting strangers is not 
as common in my experience. This cultural difference 
deepened my appreciation for the strong emphasis on 
interpersonal interactions in my host country.

Primera impresión o diferencias: Al principio no me 
sentí lejos de casa, ya que la gente de mi país anfitrión 
fue excepcionalmente acogedora. Su calidez me facilitó 
conectar y adaptarme. Un aspecto cultural que se destacó 

fue la importancia de los saludos. Me sorprendió cómo la 
gente saluda incluso a personas desconocidas, incluyendo 
a mi padre anfitrión, quien saluda a los demás mientras 
anda en bicicleta. Esto puso de relieve el profundo valor 
de las conexiones sociales. En cambio, si bien India 
también es cálida y hospitalaria, saludar a desconocidos 
no es tan común en mi experiencia. Esta diferencia 
cultural profundizó mi apreciación por el gran énfasis en 
las interacciones interpersonales en mi país anfitrión.

Memorable or Funny Experience: One of my most 
memorable experiences was celebrating my host parents’ 
birthdays, especially my host mother’s, as she was 
pregnant at the time. By God’s grace, I organized a 
small surprise gathering for her, which became a truly 
special moment. She later shared that it was the first 
surprise she had ever received in her life, making it even 
more meaningful. Following this celebration, it became 
a tradition to celebrate all family members’ birthdays, 
strengthening our bond and creating cherished memories. 
This experience deepened my appreciation for the 
warmth and joy of family connections.

Experiencia memorable o divertida: Una de mis 
experiencias más memorables fue celebrar los 
cumpleaños de mis padres anfitriones, especialmente 
el de mi madre anfitriona, ya que estaba embarazada 
en ese momento. Por la gracia de Dios, organicé una 
pequeña reunión sorpresa para ella, que se convirtió 
en un momento verdaderamente especial. Más tarde 
compartió que era la primera sorpresa que recibía en su 
vida, lo que lo hizo aún más significativo. Después de 
esta celebración, se convirtió en una tradición celebrar 
los cumpleaños de todos los miembros de la familia, 
fortaleciendo nuestro vínculo y creando recuerdos 
significativos. Esta experiencia profundizó mi aprecio  
por la calidez y alegría de las conexiones familiares.

Global Citizenship and Peacemaking: As a global citizen 
working for peace, I have learned that peace begins with 
everyday interactions — through kindness, patience 
and understanding within family and community. 
Serving others is not only about large-scale actions but 
also about small, consistent efforts to foster harmony. 
My understanding of social justice has deepened as I 
recognize how education and awareness can challenge 
power imbalances. I have also become more aware of 
privilege and its responsible use to uplift others. For me, 
anti-oppression work is about creating inclusive spaces 
where everyone feels valued and respected, promoting 
dignity in daily life.

Ciudadanía global y pacificación: Como ciudadano 
global que trabaja por la paz, he aprendido que la paz 
comienza con las interacciones cotidianas — a través 
de la amabilidad, la paciencia y la comprensión en la 
familia y comunidad. Servir a los demás no se trata solo 
de acciones a gran escala, sino también de pequeños 
esfuerzos constantes para fomentar la armonía. Mi 
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comprensión de la justicia social se ha profundizado 
al reconocer cómo la educación y la concienciación 
pueden desafiar los desequilibrios de poder. También 
he adquirido mayor conciencia del privilegio y su uso 
responsable para impulsar a los demás. Para mí, el 
trabajo contra la opresión consiste en crear espacios 
inclusivos donde todas las personas se sientan valoradas 
y respetadas, promoviendo la dignidad en la vida diaria.

Faith Journey: My work, centered on the church 
and its community, has greatly enriched my spiritual 
engagement. Being part of a host family involved in 
ministry has further contributed to my spiritual growth. 
Initially, participating in worship at my local church 
was challenging. While I had translation support for 
the message, fully engaging in worship was difficult. 
However, over time, I have become more comfortable. 
A key insight I have gained is the church community’s 
dedication. Their continuous efforts and numerous 
activities throughout the week inspire me, prompting 
deep reflection on my own spiritual journey.

Viaje de fe: Mi trabajo, centrado en la iglesia y su 
comunidad, ha enriquecido enormemente mi compromiso 
espiritual. Ser parte de una familia anfitriona involucrada 
en el ministerio ha contribuido aún más a mi crecimiento 
espiritual. Al principio, participar en el culto de mi 
iglesia local fue un desafío. Si bien contaba con apoyo 
de traducción para el mensaje, participar plenamente 
en el culto fue difícil. Sin embargo, con el tiempo, me 
he sentido más cómodo. Una comprensión clave que he 
adquirido es la dedicación de la comunidad de la iglesia. 
Sus continuos esfuerzos y numerosas actividades a lo largo 
de la semana me inspiran, lo que me impulsa a reflexionar 
profundamente sobre mi propio camino espiritual.

New Perspectives: In every aspect of life, I have 
encountered both positive and negative perspectives. My 
view of myself varies — sometimes, I feel confident and 
positive, while at other times, I experience moments of 
regret. However, my perspective on others has improved 
in a positive way, as I have gained a deeper understanding 
and appreciation for different cultures and communities. 
Moving out of my home country has given me a new 
outlook, allowing me to recognize and appreciate many 
positive aspects of my homeland that I had not fully 
acknowledged before. Initially, adapting to a different 
church community was challenging, but over time, I 
became more comfortable and embraced the differences. 
This experience has broadened my perspective and 
strengthened my ability to connect with others in faith.

Nuevas perspectivas: En todos los aspectos de mi 
vida, he encontrado perspectivas tanto positivas 
como negativas. Mi visión de mí mismo varía — a 
veces me siento seguro y positivo, mientras que otras 
veces experimento momentos de arrepentimiento. Sin 
embargo, mi perspectiva sobre las demás personas 
ha mejorado positivamente, ya que he adquirido una 

mayor comprensión y aprecio por diferentes culturas 
y comunidades. Salir de mi país natal me ha dado una 
nueva perspectiva, permitiéndome reconocer y apreciar 
muchos aspectos positivos de mi tierra que antes no 
había comprendido plenamente. Inicialmente, adaptarme 
a una comunidad de iglesia diferente fue un desafío, 
pero con el tiempo, me sentí más cómodo y acepté las 
diferencias. Esta experiencia ha ampliado mi perspectiva 
y fortalecido mi capacidad para conectar con otras 
personas en la fe.

Skill Development: I am actively developing my 
knowledge in finance and trading to enhance my 
professional growth. This learning process has opened 
up many career opportunities, equipping me with 
valuable financial literacy and decision-making skills. 
Additionally, I am improving my ability to manage and 
organize my time more effectively, which is essential for 
both personal and professional success.

Desarrollo de competencias: Estoy desarrollando 
activamente mis conocimientos de finanzas y comercio 
para impulsar mi crecimiento profesional. Este proceso 
de aprendizaje me ha abierto muchas oportunidades 
profesionales, brindándome valiosas competencias 
financieras y habilidades para la toma de decisiones. 
Además, estoy mejorando mi capacidad para gestionar 
y organizar mi tiempo de forma más eficaz, lo cual es 
esencial para el éxito tanto personal como profesional.

Future Plans: My primary goal is to continue working 
with Mennonite Central Committee and contribute in 
any way I can. I am deeply committed to serving MCC 
and supporting its mission. Additionally, I look forward 
to sharing my experiences with my church and home 
community. I hope to inspire and encourage youth 
members to actively participate in MCC’s work, fostering 
a spirit of service and engagement. By integrating what 
I have learned, I aim to strengthen my community’s 
involvement in peacebuilding and social service initiatives.

Planes futuros: Mi objetivo principal es seguir trabajando 
con el Comité Central Menonita y contribuir en todo 
lo que pueda. Estoy profundamente comprometido 
a servir con el CCM y a apoyar su misión. Además, 
espero compartir mis experiencias con mi iglesia y mi 
comunidad. Espero inspirar y animar a los miembros 
jóvenes a participar activamente en el trabajo del CCM, 
fomentando un espíritu de servicio y compromiso. Al 
integrar lo aprendido, busco fortalecer la participación 
de mi comunidad en iniciativas de construcción de paz y 
servicio social.
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Stefania Palacios López (Colombia)
Ministry and Community Services Assistant, Christian 
Center for Community Development in San Bartolomé 
Tlaltelulco, Mexico; 
Education Assistant, EDUPAZ in Cali, Colombia

First Impression or Differences: 
Mexico: You can notice the 
differences in seasons, the 
difference in food, and a very 
different language than in my home 
country, Colombia. Cali: Although 
it’s a city in my home country, the 
names of some of the dishes are 
very different from my hometown.

Primera impresión o diferencias: En México: Se puede 
evidenciar las diferencias de las estaciones, la diferencia 
en comida, y un lenguaje muy diferente al de mi país de 
origen Colombia. Cali: Aunque es una ciudad de mi país 
de origen algo muy diferente con mi ciudad natal es los 
nombres de algunos platos de comida.

Memorable or Funny Experience: Mexico: a memorable 
opportunity was being able to do a music festival with 
the children and go to a Thanksgiving celebration with 
the Mennonite colonies. Cali: Playing a version of 
skipping rope.

Experiencia memorable o divertida: México: algo 
memorable fue poder hacer un festival musical con los 
niños e ir a un día de acción de gracias con las colonias 
menonitas. Cali: Jugar una versión de “saltar la cuerda”.

Global Citizenship and Peacemaking: Even though the 
world may seem hard, it is still possible to break new 
ground through love, empathy and communication. 
My understanding of service has changed because I can 
now define it as devotion and obedience, as Mark 10:45 
confirms. Serving is pleasant, but serving for the growth 
of God’s work is a privilege. 

Ciudadanía global y pacificación: Aunque el mundo 
parezca difícil aún se puede romper esquemas desde el 
amor, la empatía, y comunicación. Mi comprensión sobre 
el servicio cambió porque ahora lo puedo definir como 
devoción y obediencia, como lo confirma Marcos 10:45. 
Servir es grato, pero servir para el crecimiento de la obra 
de Dios es un privilegio.

Faith Journey: Getting to know myself and treating 
myself with love. Practicing gratitude more amid 
difficulties. Participating in the church and the choir in 
Mexico left me many great learnings.

Viaje de fe: Conocerme y tratarme con amor. Practicar 
más la gratitud en medio de las dificultades. Participar 

en la iglesia y en el coro en México me dejo buenos 
aprendizajes.

New Perspectives: My perspectives have changed in a 
unique, broad and positive way. I summarize it in words: 
go, serve, love, heal, solidarity, beautiful, peace, be one 
(Ephesians 4:4-6).

Nuevas perspectivas: han cambiado de una manera 
única, amplia y positiva. Lo resumo en palabras: ir, 
servir, amar, curar, solidaridad, hermoso, paz, ser uno 
(Efesios 4:4-6).

Skill Development: Learning to cook new dishes, 
strengthening my accounting skills with different 
methods, learning to listen and communicate, and in my 
self-care, knowing how to say no or recognize that I’m 
not okay and treat myself with love.

Desarrollo de competencias: Aprender a cocinar nuevos 
platos, fortalecer la contabilidad con diferentes métodos 
aprender a escuchar y comunicar, y en mi autocuidado 
saber decir que no o reconocer que no estoy bien y 
tratarme con amor.

Future Plans: Spend time with my family and enjoy 
the rivers and then look for work in my profession. At 
church: serve through love, workshops and my meetings 
with young people. At home: share ideas through 
assertive communication about resolving conflicts and 
work for peace in this way, even in small steps.

Planes futuros: Estar un tiempo en familia y disfrutar de 
los ríos, y luego buscar trabajo en mi profesión. Iglesia: a 
través del amor, de talleres, a través de mis reuniones con 
los jóvenes. Hogar: a través de la comunicación asertiva, 
darles a conocer ideas para resolver conflictos y poder 
trabajar para la paz así sea con pasos pequeños.

Tina Alex (South Sudan)
Health Program Assistant, Faith Alive Foundation 
Jos, Nigeria

First Impression or Differences: The 
difference between home and my 
host country is that here in Jos, 
Nigeria, people take like two to 
three minutes to greet each other 
but in my home country it takes 
less than two minutes for people to 
greet each other.

Primera impresión o diferencias: La diferencia entre mi 
país y mi país anfitrión es que aquí en Jos, Nigeria, la 
gente tarda dos o tres minutos en saludarse, pero en mi 
país de origen tardan menos de dos minutos.
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Memorable or Funny Experience: A visit to the wildlife 
park. I was able to see some animals — the lions, 
elephants, ostrich — that I had never seen with my 
physical eyes.

Experiencia memorable o divertida: Una visita al parque 
natural. Pude ver algunos animales — leones, elefantes, 
avestruces — que nunca había visto con mis propios ojos.

Global Citizenship and Peacemaking: My understanding 
has deepened in a way that serving other people should 
not be based on their background, class/status, etc., but 
rather everybody should be served equally with love.

Ciudadanía global y pacificación: Mi comprensión se ha 
profundizado de tal manera que servir a otras personas 
no debe basarse en sus antecedentes, clase/estatus, etc., 
sino que todas las personas deben ser servidas por igual 
con amor.

Faith Journey: Going to church to worship, praise and 
read the word of the Lord has helped my spiritual life to 
keep growing.

Viaje de fe: Ir a la iglesia a adorar, alabar y leer la 
palabra del Señor ha ayudado a que mi vida espiritual 
siga creciendo.

New Perspectives: There has been improvement for me 
especially in communication with the people around 
me in my assignment country just like when I was in 
my home country. Church services are almost the same. 
The only difference is that in my assignment country, all 
females must cover their hair before entering the church, 
but in my home country, it’s optional.

Nuevas perspectivas: He mejorado, especialmente en la 
comunicación con las personas que me rodean en mi país 
de asignación al igual que cuando estaba en mi país de 
origen. Los cultos de la iglesia son prácticamente iguales. 
La única diferencia es que, en mi país de asignación, 
todas las mujeres deben cubrirse el cabello antes de 
entrar a la iglesia, pero en mi país de origen esto es 
opcional.

Skill Development: I have learned usage of some 
automatic machines at my workplace, which has 
improved my technical skills and therefore this will help 
me to work in the laboratories that have such machines.

Desarrollo de competencias: He aprendido a usar algunas 
máquinas automáticas en mi lugar de trabajo, lo que ha 
mejorado mis habilidades técnicas y, por lo tanto, esto 
me ayudará a trabajar en los laboratorios que tienen tales 
máquinas.

Future Plans: I will continue to serve others with love and 
in peace whether at my workplace, community or church 
in my home country.

Planes futuros: Continuaré sirviendo a las demás 
personas con amor y en paz, ya sea en mi lugar de 
trabajo, comunidad o iglesia en mi país de origen.

Victoria Christine (Indonesia)
Teacher, Hope Village 
Prey Veng, Cambodia

First Impression or Differences: The 
predominant religion in Cambodia 
is Buddhism, whereas my home 
country is predominantly Muslim. 
This is my first experience living 
with a Buddhist family. It has 
been a wonderful opportunity 
to observe how my host mother 
prepares offerings with a selection 

of food and flowers she collects from the backyard. Life 
in the city is quite different from that in the provinces, 
specifically Prey Veng where my assignment is. Phnom 
Penh has a much greater population density compared 
to Prey Veng. The urban residences use more bricks and 
cement and usually have many steep and narrow stairs. 
While in Prey Veng, we can still find traditional houses 
built with wood, bamboo and palm leaves. You can enjoy 
cycling and a more slow-paced lifestyle. Also, there are 
more trees and parks in Prey Veng. One of the highlights 
of living in Prey Veng is the stunning sunset views over 
the seasonal lake formed by the Mekong and Tonle Sap 
rivers, which turns into a rice field during the dry season.

Primera impresión o diferencias: La religión predominante 
en Camboya es el budismo, mientras que en mi país de 
origen la mayoría es musulmana. Esta es mi primera 
experiencia viviendo con una familia budista. Ha 
sido una oportunidad maravillosa observar cómo mi 
madre anfitriona prepara ofrendas con una selección 
de alimentos y flores que recoge del jardín. La vida en 
la ciudad es bastante diferente a la de las provincias, 
especialmente en Prey Veng, donde está mi asignación. 
Phnom Penh tiene una densidad de población mucho 
mayor que la de Prey Veng. Las viviendas urbanas 
utilizan más ladrillos y cemento, y suelen tener muchas 
escaleras empinadas y estrechas. En Prey Veng, aún se 
pueden encontrar casas tradicionales construidas con 
madera, bambú y hojas de palma. Se puede disfrutar del 
ciclismo y de un estilo de vida más tranquilo. Además, 
en Prey Veng hay más árboles y parques. Uno de los 
aspectos más destacados de vivir en Prey Veng son 
las impresionantes vistas del atardecer sobre el lago 
estacional formado por los ríos Mekong y Tonle Sap, que 
se convierte en un arrozal durante la estación seca.

Memorable or Funny Experience: This year has been filled 
with many memorable experiences. One highlight was 
the One Asia gathering in Bali, which gave me the chance 
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to return to my home country for about a week. It was 
a rare opportunity, and I was grateful to host MCC 
staff from across Asia. Another memorable experience 
occurred during our language class. Since we come from 
different countries, some of us faced challenges with 
some sounds in Khmer that we do not have in our first 
language. We often made fun of each other about our 
pronunciation mistakes.

Experiencia memorable o divertida: Este año ha estado 
lleno de experiencias memorables. Una de las más 
destacadas fue la reunión de One Asia en Bali, que me 
dio la oportunidad de regresar a mi país natal durante 
aproximadamente una semana. Fue una oportunidad 
única, y me sentí muy agradecida de recibir al personal 
del CCM de toda Asia. Otra experiencia memorable 
ocurrió durante nuestra clase de idioma. Como venimos 
de países diferentes, algunos tuvimos dificultades con 
algunos sonidos del jemer que no tenemos en nuestra 
lengua materna. A menudo nos reíamos de nuestros 
errores de pronunciación.

Global Citizenship and Peacemaking: During my time 
here, I have learned a lot. I serve as a teacher at a 
children’s home where bullying is often a significant 
issue — whether the children are bullies or victims. This 
experience has strengthened my belief in the importance 
of consistently promoting peace, especially for young 
learners. Additionally, being part of a community that 
embraces Buddhist practices has sharpened my ability 
to appreciate and accept our differences. It’s all about 
being present and serving others, regardless of the diverse 
backgrounds we come from.

Ciudadanía global y pacificación: Durante mi tiempo aquí, 
he aprendido mucho. Trabajo como maestra en un hogar 
infantil donde el acoso escolar suele ser un problema 
importante — ya sea que los niños sean acosadores o 
víctimas. Esta experiencia ha fortalecido mi convicción 
sobre la importancia de promover constantemente la 
paz, especialmente entre los jóvenes estudiantes. Además, 
formar parte de una comunidad que abraza las prácticas 
budistas ha agudizado mi capacidad para apreciar y 
aceptar nuestras diferencias. Se trata de estar presente 
y servir a las demás personas, independientemente de 
nuestros diversos orígenes.

Faith Journey: I attend my local church, and when I am 
in the city, I sometimes visit the international church. 
During services at the local church, I use Google 
Translate to understand the words on the screen, and 
some people also help me. This way, I can grasp the 
message from the sermon. This journey has deepened my 
dependence on God every day. When I face challenges,  
I recognize that God has placed the right people around 
me — my co-workers, the MCC staff, my friends, and 
my host family — to support me.

Viaje de fe: Asisto a mi iglesia local y, cuando estoy en la 
ciudad, a veces visito la iglesia internacional. Durante los 
cultos en la iglesia local, uso el Traductor de Google para 
entender las palabras en la pantalla, y algunas personas 
también me ayudan. Así, puedo captar el mensaje del 
sermón. Este camino ha profundizado mi dependencia de 
Dios cada día. Cuando enfrento desafíos, reconozco que 
Dios ha puesto a las personas adecuadas a mi alrededor 
—mis colegas de trabajo, el personal del CCM, mis 
amigos y mi familia anfitriona — para apoyarme.

New Perspectives: My perspective on myself has changed. 
I’ve come to realize that wherever we may be, when we 
serve others, when we actively contribute to making peace 
and express love and kindness, I am part of something 
bigger — alongside a global community participating 
in God’s work. Being away from my home country 
has made me miss certain things, such as the food, the 
weather and even speaking the language. I’ve learned not 
to take what I have in my home country for granted.

Nuevas perspectivas: Mi perspectiva sobre mí misma ha 
cambiado. Me he dado cuenta de que dondequiera que 
estemos, cuando servimos a las demás personas, cuando 
contribuimos activamente a la paz y expresamos amor 
y bondad, formo parte de algo más grande — junto con 
una comunidad global que participa en la obra de Dios. 
Estar lejos de mi país me ha hecho extrañar ciertas cosas, 
como la comida, el clima e incluso hablar el idioma. He 
aprendido a no dar por sentado lo que tengo en mi país 
de origen.

Skill Development: For professional development, I 
have learned more in decision-making, particularly 
when working in a children’s home. I’ve learned how 
to communicate effectively with local staff, especially 
as a foreigner who may be perceived as privileged. 
Additionally, I have learned to take care of myself more 
— to communicate to others about my expectations and 
my needs. I also learned how to resolve conflicts I face 
here. I’ve come to understand that these conflicts can 
serve as opportunities to connect with others, allowing 
me to build bridges instead of walls.

Desarrollo de competencias: Para mi desarrollo 
profesional, he aprendido más sobre la toma de 
decisiones, especialmente al trabajar en un hogar 
infantil. He aprendido a comunicarme eficazmente con el 
personal local, especialmente como extranjera que puede 
ser percibida como privilegiada. Además, he aprendido a 
cuidarme más de mí misma — al comunicar a las demás 
personas mis expectativas y necesidades. También he 
aprendido a resolver los conflictos que enfrento aquí. 
He llegado a comprender que estos conflictos pueden 
ser oportunidades para conectar con otras personas, 
permitiéndome construir puentes en lugar de muros.
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Future Plans: I will share my experiences and encourage 
more youths to take the opportunity in GSL program. 
Also, since I’ve learned how the community here, 
especially my host family, recycles organic waste, I will 
make it a practice.

Planes futuros: Compartiré mis experiencias y animaré a 
más jóvenes a aprovechar la oportunidad del programa 
GSL. Además, ya que he aprendido cómo la comunidad 
aquí, especialmente mi familia anfitriona, recicla los 
residuos orgánicos, lo haré una práctica habitual.

Vilma Pop botzoc (Guatemala)
Classroom and Health Assistant, Samuelito Daycare 
Santa Cruz, Bolivia

First Impression or Differences:  
The weather, the food.

Primera impresión o diferencias:  
El clima, la comida.

Memorable or Funny Experience: 
The fellowship with my 
co-workers for me has been a very 

nice experience. Also, the accompaniment of each child 
has been memorable; we enjoy their stories, games and 
being able to see their learning progress every day, and 
this makes me feel proud of what I do to contribute 
something to them. I enjoy spending time with the 
young people of the church, laughing, talking and going 
out to eat with them. They make me feel good and like 
I’m part of their family in Christ.

Experiencia memorable o divertida: La convivencia con 
mis compañeras de trabajo ha sido una experiencia muy 
bonita para mí. También el acompañamiento de cada 
niño ha sido memorable; disfrutamos de sus ocurrencias, 
juegos y poder ver su progreso de aprendizaje todos 
los días, y esto me hace sentir orgullosa de lo que hago 
para aportar algo a ellos. Disfruto pasar tiempo con los 
jóvenes de la iglesia, reír, conversar y de salir a comer 
junto con ellos. Me hacen sentir bien y como si fuera 
parte de su familia en Cristo.

Global Citizenship and Peacemaking: Became aware that 
we can see more needs that we might not see in our 
country, and we can provide more assistance in all areas 
of need.

Ciudadanía global y pacificación: Nos dimos cuenta de 
que podemos ver más necesidades de las que no vemos 
en nuestro país y que podemos brindar más asistencia en 
todas las áreas de necesidad.

Faith Journey: During this time, in a place unknown to 
me, going through challenges, where everything was 
new to me, even in solitude I can say that I could see 
and feel that God has always been with me, reflected in 
each person I was able to meet here in Santa Cruz, in my 
work area at the day care, with the children, with the 
MCC team and with the church and the young people.

Viaje de fe: Durante este tiempo, en un lugar desconocido 
para mí, atravesando desafíos donde todo era nuevo para 
mí, incluso en soledad puedo decir que pude ver y sentir 
que Dios siempre ha estado conmigo, reflejándose en 
cada persona que pude conocer aquí en Santa Cruz, en 
mi área de trabajo de la guardería, con los niños, con el 
equipo del CCM y con la iglesia y los jóvenes.

New Perspectives: Perhaps before arriving here in 
Bolivia my way of thinking was different than it is now. 
My vision now prioritizes continuing to work harder, 
contributing new ideas, new projects that, God willing, 
I can carry out in the future, perhaps not only in my 
church but also in other places where support is needed 
and where there are needs.

Nuevas perspectivas: Quizás antes de llegar aquí en 
Bolivia mi forma de pensar era diferente a lo que es 
ahora. Mi visión ahora prioriza seguir trabajando con 
más ahínco, aportar nuevas ideas, nuevos proyectos que, 
primero Dios, en un futuro yo los pueda realizar, quizás 
no solo en mi iglesia, sino también en otros lugares 
donde se necesite apoyo, dónde haya necesidades.

Skill Development: Be open to having new experiences, 
learning new ideas.

Desarrollo de competencias: Ser abiertos en tener nuevas 
experiencias, aprender nuevas ideas.

Future Plans: As young people we have many plans for the 
future, but one of them which is of great importance to 
me personally is working in the spiritual area and working 
in my church by being a support network for young 
people, and secondly, it would be to continue studying 
while at the same time being able to support my family.

Planes futuros: Como jóvenes tenemos muchos planes a 
futuro, pero uno de ellos que en lo personal es de suma 
importancia para mi es trabajar en el área espiritual y 
trabajar en mi iglesia, ser una red de apoyo a los jóvenes 
y lo secundario seria seguir estudiando y a la vez poder 
apoyar a mi familia.
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Visa Sam Sout (Cambodia)
Broadcasting and Communication Assistant,  
Ichtus Radio and Wijna 
Semarang, Indonesia

First Impression or Differences: My 
first impression of my assignment 
country was its incredible cultural 
diversity. With hundreds of ethnic 
groups and languages, Indonesia is 
a true melting pot of cultures. This 
diversity is beautifully reflected in its 
traditions, dances, music and cuisine. 
In schools, people here often learn 

at least two languages at the same time. One is Bahasa 
Indonesia, the official national language, and the other is 
usually a local language — like Javanese, spoken in my 
placement region. One of the biggest differences between 
here and my home country is the religious majority. I’m 
more accustomed to a Buddhist environment, but here, it’s 
different, as Islam is the dominant religion.

Primera impresión o diferencias: Mi primera impresión 
del país donde me asignaron fue su increíble diversidad 
cultural. Con cientos de grupos étnicos e idiomas, 
Indonesia es un verdadero crisol de culturas. Esta 
diversidad se refleja maravillosamente en sus tradiciones, 
bailes, música y gastronomía. En las escuelas, la gente 
suele aprender al menos dos idiomas a la vez. Uno es 
el bahasa indonesio, el idioma oficial del país, y el otro 
suele ser un idioma local — como el javanés, que se 
habla en la región de mi asignación. Una de las mayores 
diferencias entre aquí y mi país de origen es la mayoría 
religiosa. Estoy más acostumbrado a un ambiente 
budista, pero aquí es diferente, ya que el islam es la 
religión dominante.

Memorable or Funny Experience: One of my most 
memorable experiences was learning Bahasa Indonesia. 
Our language teacher was incredibly fun — his teaching 
style was so engaging, and he always made sure we never 
felt bored in class. We had a great time not only learning 
the language but also exploring many amazing places in 
the region, trying a variety of local cuisines and meeting 
different people to practice our language skills.

Experiencia memorable o divertida: Una de mis 
experiencias más memorables fue aprender bahasa 
indonesio. Nuestro profesor de idiomas fue divertidísimo 
— su estilo de enseñanza era muy atractivo y siempre se 
aseguraba de que nunca nos aburriéramos en clase. Nos 
la pasamos muy bien no solo aprendiendo el idioma, 
sino también explorando lugares increíbles de la región, 
probando la gastronomía local y conociendo a gente 
diferente para practicar nuestras habilidades lingüísticas.

Global Citizenship and Peacemaking: As a global citizen, 
I’ve learned that I have to be more than just myself. I 

must see myself as part of the world, caring not only 
about my own country, culture and community but 
also about global issues like climate change, poverty 
and human rights. It’s important to support community 
initiatives and learn about different cultures to break 
down stereotypes and broaden our understanding.

Ciudadanía global y pacificación: Como ciudadano global, 
he aprendido que tengo que ser más que yo mismo. 
Debo verme como parte del mundo, preocupándome 
no solo por mi país, cultura y comunidad, sino también 
por cuestiones globales como el cambio climático, la 
pobreza y los derechos humanos. Es importante apoyar 
las iniciativas comunitarias y aprender sobre diferentes 
culturas para romper estereotipos y ampliar nuestra 
comprensión.

Faith Journey: I’m really enjoying my life here, but one 
thing that bothers me and is the most challenging is my 
connection with God. I haven’t been able to feel God’s 
presence while worshiping at my local church here. I just 
really miss the way I used to worship so deeply back in 
my home church. I’d say my faith journey has been like a 
roller coaster — sometimes up, sometimes down, but I’ve 
also learned a lot and grown in ways I never expected. 
One of the highlights is that I prayed for a vision and 
guidance on what’s next for my life in 2025. I feel like 
God is working in my life, preparing me for something 
new — something greater and bigger. There are some 
broken pieces in my life from my past that he wants to 
rebuild and restore. As I enter the new year, I continue to 
seek God’s guidance and trust in his plans for me.

Viaje de fe: Estoy disfrutando mucho de mi vida aquí, 
pero hay algo que me molesta y es el mayor desafío: mi 
conexión con Dios. No he podido sentir la presencia de 
Dios al adorar en mi iglesia local aquí. Extraño mucho 
la forma en que solía adorar tan profundamente en mi 
iglesia de origen. Diría que mi viaje de fe ha sido como 
una montaña rusa — a veces arriba, a veces abajo, pero 
también he aprendido mucho y crecido de maneras que 
nunca hubiera esperado. Uno de los momentos más 
destacados es que oré por una visión y guía sobre lo 
que sigue para mi vida en 2025. Siento que Dios está 
obrando en mi vida, preparándome para algo nuevo — 
algo grande. Hay algunas piezas rotas en mi pasado que 
Dios quiere reconstruir y restaurar. Al comenzar el nuevo 
año, sigo buscando la guía de Dios y confiando en sus 
planes para mí.

New Perspectives: I now see myself beyond just myself, 
beyond what I used to know and who I used to be. 
Before, I hadn’t learned much about my culture or 
about the famous places in my home country. But 
after being here, I’ve realized that I need to expand my 
knowledge and deepen my understanding even further. 
I now am seeing myself as more than just me — I am 
a representative of MCC, my country, my church, my 
belief and my God.



YAMEN 93

Nuevas perspectivas: Ahora me veo más allá de mí 
mismo, más allá de lo que solía saber y de lo que solía 
ser. Antes, no sabía mucho sobre mi cultura ni sobre los 
lugares famosos de mi país. Pero después de estar aquí, me 
he dado cuenta de que necesito ampliar mis conocimientos 
y profundizar mi comprensión aún más. Ahora me veo 
como algo más que yo — soy un representante del CCM, 
mi país, mi iglesia, mi fe y mi Dios.

Skill Development: I’ve learned how to operate the sound 
mixer, prepare song lists on the program server, create 
new playlists, and improve my communication skills with 
colleagues and other broadcasters. I’ve also strengthened 
my skills in graphic design, social media analysis and 
content creation.

Desarrollo de competencias: He aprendido a manejar 
el mezclador de sonido, a preparar listas de canciones 
en el servidor del programa, a crear nuevas listas de 
reproducción y a mejorar mi comunicación con colegas y 
otros locutores. También he fortalecido mis habilidades 
en diseño gráfico, análisis de redes sociales y creación de 
contenido.

Future Plans: My next future plan after my term ends 
surely is I need to find a new job and a new place to 
stay. I’m going to share my experiences and what I’ve 
learned here with my friends from church, along with 
my testimonies. I will help promote this program to them 
and encourage them to join, especially the young people.

Planes futuros: Mi próximo plan para el futuro después 
de terminar mi periodo de servicio es encontrar un nuevo 
trabajo y lugar donde vivir. Junto con mis testimonios, 
compartiré mis experiencias y lo que he aprendido aquí 
con mis amigos de la iglesia. Ayudaré a promocionarles 
este programa y alentarles a que se unan, especialmente a 
los jóvenes.

Yiska Paidjo (Indonesia)
Nurse, Faith Alive Foundation 
Jos, Nigeria

First Impression or Differences: 
Before coming to Jos city, I thought 
that this city would definitely be 
hot and dry, but when I arrived in 
Abuja, a city in Nigeria, it turned 
out that the temperature was not 
too hot, maybe because it was the 
rainy season. But during the trip 
to Jos city, all the scenery was very 

green and foggy because of the rain. The scenery was 
also very interesting because there were many mountains 
along our trip to Jos city. It turns out that Jos is one of 
the cities in Nigeria that has cool weather.

Primera impresión o diferencias: Antes de llegar a la 
ciudad de Jos, pensé que sería una ciudad calurosa y 
seca, pero cuando llegué a Abuja, una ciudad de Nigeria 
resultó que la temperatura no era demasiado calurosa, 
quizá porque era la temporada de lluvias. Sin embargo, 
durante el viaje, el paisaje estaba muy verde y brumoso 
debido a la lluvia. El paisaje también era muy interesante 
porque había muchas montañas a lo largo de nuestro 
camino. Resulta que Jos es una de las ciudades de 
Nigeria que tiene un clima fresco.

Memorable or Funny Experience: My two friends, Tina 
from South Sudan and Sahil from India, and I often go 
to work or to language classes together. Several times 
the vehicle we were riding in was ticketed because it was 
carrying too many passengers or because the driver did 
not have complete documents. However, my friends and I 
always enjoyed the moment when we had to be dropped 
off in the middle of our journey. We sometimes bought 
some drinks to sit and relax for a while on the side of 
the road while enjoying the afternoon atmosphere, or 
decided to walk while joking together, until sometimes 
we were late when attending Hausa language classes.

Experiencia memorable o divertida: Mi amiga Tina de 
Sudán del Sur y mi amigo Sahil de la India y yo, a 
menudo, vamos juntos al trabajo o a clases de idioma. 
Varias veces el vehículo en que viajábamos fue multado 
porque llevaba demasiados pasajeros o porque el 
conductor no tenía los documentos completos. Sin 
embargo, mis amigos y yo siempre disfrutábamos cuando 
nos dejaban en mitad del trayecto. A veces comprábamos 
una bebida para sentarnos un rato a relajarnos al lado 
de la carretera mientras disfrutábamos del ambiente de 
la tarde, o decidíamos caminar mientras bromeábamos 
hasta llegar, a veces, tarde a las clases de idioma hausa.

Global Citizenship and Peacemaking: As someone who 
comes from a different culture, I definitely encounter 
various customs and norms that may be different from 
what I am familiar with. Therefore, it is very important 
for me to try to understand the culture of the patients 
and the environment in which I work. This includes how 
patients and their families communicate, express their 
feelings. By respecting these differences, I can create 
a better relationship with the patient and the medical 
team. At first, I may need to adapt because language is a 
barrier, because my English and Hausa are not good, but 
sometimes I try to use body language, translation tools or 
ask for help from my friends at the hospital.

Ciudadanía global y pacificación: Como alguien que 
proviene de una cultura diferente, sin duda me encuentro 
con diversas costumbres y normas que pueden ser 
diferentes a las que conozco. Por lo tanto, es muy 
importante para mí intentar comprender la cultura de 
los pacientes y el entorno en el que trabajo. Esto incluye 
cómo se comunican los pacientes y sus familias y cómo 
expresan sus sentimientos. Al respetar estas diferencias, 
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puedo forjar una mejor relación con el paciente y el 
equipo médico. Al principio, puede que tenga que 
adaptarme porque el idioma es una barrera, ya que mi 
inglés y mi hausa no son buenos, pero a veces intento 
usar el lenguaje corporal, herramientas de traducción o 
pedir ayuda a mis amigos del hospital.

Faith Journey: My host family and I always attend 
Sunday services and several events held at church. Every 
morning me and all the family members always hold 
morning prayer, read the Bible and share the readings 
we read that day. It makes me increase my knowledge 
about faith and the Bible, as well as in the hospital where 
I work.

Viaje de fe: Mi familia anfitriona y yo siempre asistimos 
a los cultos dominicales y a varios eventos de la iglesia. 
Todas las mañanas, mi familia y yo hacemos la oración 
matutina, leemos la Biblia y compartimos sobre las 
lecturas que leímos ese día. Esto me ayuda a aumentar 
mis conocimientos sobre la fe y la Biblia, así como 
aumento mis conocimientos en el hospital donde trabajo.

New Perspectives: Until now, I feel that I have tried 
very well, learning from my shy, quiet self who always 
postpones things to become someone who is willing 
to open myself to learning new things, dares to talk to 
people around me and always tries to do things on time.

Nuevas perspectivas: Hasta ahora siento que lo he 
intentado muy bien, aprendiendo de mi yo tímido y 
callado que siempre pospone las cosas para convertirme 
en alguien que está dispuesta a abrirse al aprendizaje de 
cosas nuevas, que se atreve a hablar con la gente que le 
rodea y siempre intenta hacer las cosas a tiempo.

Skill Development: The skills I learned while I was in my 
place of service were in the medical world. I increasingly 
understood how to work in the health sector, how to 
handle conflicts between fellow medical personnel or 
medical personnel with patient families in the hospital. 
We must be mediators and not be biased. I also learned 
about some cultures in Nigeria, including traditional 
music and dance.

Desarrollo de competencias: Las habilidades que 
adquirí durante mi servicio fueron en el ámbito médico. 
Comprendí cada vez mejor cómo trabajar en el sector 
de la salud y cómo gestionar conflictos entre colegas 
médicos o entre el personal médico y las familias de los 
pacientes en el hospital. Debemos ser mediadores y no 
tener prejuicios. También aprendí sobre algunas culturas 
en Nigeria, incluyendo su música y danzas tradicionales.

Future Plans: I will share my experiences and rekindle the 
spirit of young people to be moved and serve God with 
the skills they possess both at home and abroad.

Planes futuros: Compartiré mis experiencias y reavivaré 
el espíritu de las personas jóvenes para que se conmuevan 

y sirvan a Dios con las habilidades que poseen tanto en 
casa como en el extranjero.

Yolanda Ngulube (Zambia)
Youth Development Worker,  
Action for Peace and Development 
Soroti, Uganda

First Impression or Differences: 
I really didn’t have many 
expectations; all I wanted was to 
have a different experience away 
from home and accept it with 
openness. I would say I have really 
liked Soroti in particular. This place 
is amazing. Despite the differences 
in culture, the food and everything, 

the experience is incredible. I must admit that, to date, I 
am still having some challenges here and there with the 
food because it’s totally different from how it’s prepared 
back home — the weather, too.

Primera impresión o diferencias: Realmente no tenía 
muchas expectativas; todo lo que quería era tener 
una experiencia diferente lejos de casa y aceptarla 
con apertura. Diría que me ha gustado mucho Soroti 
en particular. Este lugar es increíble. A pesar de las 
diferencias culturales, la comida y todo lo demás, la 
experiencia es increíble. Debo admitir que, hasta la  
fecha, todavía estoy teniendo algunos desafíos aquí y allá 
con la comida porque es totalmente diferente de cómo se 
prepara en casa — con el clima, también.

Memorable or Funny Experience: MCC Uganda’s retreat 
still remains the most memorable experience I have had 
so far, where MCC staff get together with their families 
on an adventure, out of their comfort zone, away from 
work, and get to refresh their minds. That experience 
I would say really felt amazing. Because I truly value 
family and friendship.

Experiencia memorable o divertida: El retiro del CCM 
Uganda sigue siendo la experiencia más memorable que 
he tenido hasta ahora, en la que el personal del CCM 
se reúne con sus familias en una aventura, fuera de su 
zona de confort, lejos del trabajo, y consiguen refrescar 
sus mentes. Diría que esa experiencia fue realmente 
maravillosa. Porque realmente valoro la familia y la 
amistad.

Global Citizenship and Peacemaking: My experience 
has greatly enhanced my abilities in teamwork and 
networking. This assessment has been instrumental in 
fostering strong relationships with people around me, 
allowing me to communicate and collaborate more 
effectively. Culturally, I have embraced the opportunity 
to engage with diverse beliefs, norms, dress codes 
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and local cuisines, broadening my perspective and 
appreciation for others.

Ciudadanía global y pacificación: Mi experiencia ha 
mejorado enormemente mis habilidades de trabajo en 
equipo y creación de redes. Esto ha sido fundamental 
para fortalecer mis relaciones con las personas que 
me rodean, lo que me ha permitido comunicarme y 
colaborar de forma más eficaz. En el ámbito cultural, he 
aprovechado la oportunidad de interactuar con diversas 
creencias, normas, códigos de vestimenta y gastronomía 
local, ampliando mi perspectiva y mi aprecio por otras 
personas.

Faith Journey: I have the opportunity to participate in 
the fellowship with the Baptist church. I joined the choir 
practices; it’s so fascinating to sing together in church, 
especially since some of the songs are sung in English.

Viaje de fe: Tuve la oportunidad de participar en 
comunión con la Iglesia Baptista. Me uní a las prácticas 
del coro; es fascinante cantar juntos en la iglesia, sobre 
todo porque algunas de los cantos se cantan en inglés.

New Perspectives: Socially, this experience has deepened 
my appreciation for nature and highlighted the unique 
gifts and abilities each individual possesses. As a result, 
I strive to treat everyone around me with equal respect, 
regardless of their tribe, race, education background 
and age. This commitment to equality enriches my 
relationships and fosters a more inclusive community.

Nuevas perspectivas: En el ámbito social, esta 
experiencia ha profundizado mi aprecio por la naturaleza 
y ha puesto de relieve los dones y habilidades únicos que 
cada individuo posee. Como resultado, me esfuerzo por 
tratar a todas las personas que me rodean con el mismo 
respeto, independientemente de su tribu, raza, educación 
y edad. Este compromiso con la igualdad enriquece mis 
relaciones y fomenta una comunidad más inclusiva.

Skill Development: Collaboration is essential in every task 
I undertake. Remaining prayerful and putting God at 
the center of any challenges I encounter. I have acquired 
profound Indigenous knowledge about farming from 
the community members who have imparted invaluable 
insights on managing pests and diseases without relying 
on pesticides. These innovative and sustainable practices 
truly captivate me and highlight the wisdom within the 
community. I plan to motivate those back home to work 
together in all their pursuits for greater success.

Desarrollo de competencias: La colaboración es esencial 
en cada tarea que emprendo. Perseverar en oración 
y poner a Dios en el centro de cualquier desafío que 
encuentre. He adquirido profundos conocimientos 
indígenas sobre agricultura de los miembros de la 
comunidad que han impartido conocimientos invaluables 
sobre el manejo de plagas y enfermedades sin depender 
de pesticidas. Estas prácticas innovadoras y sostenibles 

realmente me cautivan y resaltan la sabiduría dentro de 
la comunidad. Planeo motivar a la gente en mi lugar de 
origen para que trabajen juntos en todos sus objetivos 
para lograr un mayor éxito.

Future Plans: I firmly uphold my position of saying I 
have so far identified some of the agriculture practices 
that I will put into practice as I go back home. I will 
help myself and others to undertake them. I plan on 
venturing into pig and chicken farming. I am confident 
that I will make this work, through some of the trainings 
and the skills I have. This commitment not only enhances 
my reliability, but also reinforces my ability to take the 
responsibility in all my goals.

Planes futuros: Mantengo firmemente mi posición de 
decir que hasta ahora he identificado algunas prácticas 
agrícolas que pondré en práctica al regresar a casa. Me 
ayudaré a mí misma y a otras personas a implementarlas. 
Planeo emprender en la cría de cerdos y pollos. Confío 
en que lo lograré gracias a la capacitación y habilidades 
que poseo. Este compromiso no solo aumenta mi 
fiabilidad, sino que también refuerza mi capacidad para 
asumir la responsabilidad en todos mis objetivos.

Yuri de Araújo Silva (Brazil)
Project Assistant, San Jose Parish Social Center 
Santa Cruz, Bolivia

First Impression or Differences: 
Bolivians are very welcoming and 
make you feel at ease; they are 
communicative and have a respect 
for their elders that I really like.

Primera impresión o diferencias: 
Los bolivianos son muy acogedores 
y te hacen sentir a gusto, son 

comunicativos y tienen un respeto por sus mayores que 
me gusta mucho.

Memorable or Funny Experience: When I arrived at the 
dining halls, I was given an incredible welcome that I did 
not expect, and this everyday affection still cheers me up 
every day. 

Experiencia memorable o divertida: Cuando llegué a los 
comedores me dieron una bienvenida increíble que no 
esperaba y este afecto cotidiano me anima cada día.

Global Citizenship and Peacemaking: My perception has 
been transformed when I go to certain places and the 
way of life is very different, as is the perception of justice 
in very specific contexts. There is a greater level of peace 
between countries, so how we experience this peace in 
the way we speak and act has a great influence on the 
lives of the people around us. Thus, we must always 
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be attentive and realize where we have privileges or are 
equal among people. Time in a different place does not 
exactly make us people of that place, but through this 
place and experiences there, we can change our lives and 
the lives of our people. We need to respect differences 
and show that we are somewhat different, so that if there 
is a change, it is done through a transformation of the 
mind and experiences.

Ciudadanía global y pacificación: Mi percepción se ha 
transformado cuando llego a ciertos lugares y el modo 
de vida es muy diferente, al igual que la percepción 
de la justicia en contextos muy concretos. La paz está 
más nivelada entre los países, de modo que el modo 
en que experimentamos esta paz en nuestra forma 
de hablar y actuar tiene una gran influencia en la 
vida de las personas que nos rodean. De este modo, 
debemos estar siempre atentos y darnos cuenta de 
dónde tenemos privilegios o somos iguales entre las 
personas, que este tiempo en un lugar diferente no nos 
convierte exactamente en las personas de ese lugar, 
sino que a través de este lugar y de las experiencias 
podemos cambiar nuestras vidas y las de nuestra gente, 
y necesitamos respetar estas diferencias y mostrar que 
somos algo diferente en este tiempo y espacio para que, 
si hay un cambio, se haga a través de una transformación 
de la mente y de las experiencias.

Faith Journey: The God who works in my life also 
works throughout the world in different ways, and the 
perception of the new world is always updated. The 
willpower to be present in people’s lives and show God 
in a joyful and fun way is always important. I am always 
certain that God works greatly through children and that 
the family is the foundation for the transformation of the 
mind and culture in which God works and is what the 
enemy seeks to reach.

Viaje de fe: El Dios que trabaja en mi vida también 
trabaja en todo el mundo de diferentes maneras y la 
percepción del nuevo mundo es siempre actualizada. 
la fuerza de voluntad para estar presente en la vida de 
las personas y mostrar a dios de una manera alegre y 
divertida es siempre importante. Siempre estoy seguro 
de que Dios trabaja mucho a través de los niños y que 
la familia es la base para la transformación de la mente 
y la cultura en la que Dios trabaja y el enemigo quiere 
alcanzar.

New Perspectives: I feel that I am being prepared more 
and more to serve people in different contexts with 
the grace of God, and that the knowledge of what is 
different is life-changing and more people need to have 
this experience so that they do not close themselves off 
in their churches and narratives, as is happening in Brazil 
today.

Nuevas perspectivas: Siento que estoy cada vez más 
preparado para servir a las personas en diferentes 
contextos con la gracia de Dios y que el conocimiento 
cambia la vida de lo que es diferente y más personas 
necesitan tener esta experiencia para que no se cierren en 
sus iglesias y narrativas, como está sucediendo en Brasil 
hoy en día 

Skill Development: What I have developed the most from 
my daily life here in Bolivia is my ability to deal with 
change: changes in houses and places, people, culture, 
ways of thinking, but above all, the way I can lead in my 
faith community here and in my country. Listening and 
conflict resolution have always been very much a part of 
my life.

Desarrollo de competencias: Lo que más se ha 
desarrollado en mi vida aquí en Bolivia es mi capacidad 
para afrontar el cambio. Cambios en las casas y lugares 
donde vivo, la gente, la cultura, los pensamientos, 
pero sobre todo la forma en que puedo liderar en mi 
comunidad de fe y en mi país. La escucha y la resolución 
de conflictos siempre han estado muy presentes en mi 
vida.

Future Plans: To work more and more in my church and 
in the leadership of the National Youth Council in Brazil 
so that we can have increased communication with other 
countries for the development of our church and the 
work in the house of the Lord with justice and peace.

Also, to open doors for the world to learn about Brazil 
and for Brazilians to learn about the rest of the world.

Planes futuros: Trabajar cada vez más en mi iglesia y en 
el liderazgo de la Junta Nacional de la Juventud en Brasil 
para que tengamos cada vez más comunicación con otros 
países para el desarrollo de nuestra iglesia y el trabajo en 
la casa del Señor con justicia y paz. 

También para abrir puertas para que el mundo conozca 
Brasil y para que los brasileños conozcan el resto del 
mundo.
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Adaptability (Adaptabilidad)
Being a foreigner is challenging but having this ability helps me to survive,  

and I was able to adapt to the environment I was in during this term.  
It was never easy but as we were able to adapt, we could enjoy each moment.

Ser extranjera es un desafío, pero tener esta capacidad me ayuda a sobrevivir,  
y fui capaz de adaptarme al entorno en el que estuve durante este período.  

Nunca fue fácil pero como nos adaptamos, pudimos disfrutar de cada momento.

(Princes Bo, Philippines to Indonesia)

Adventure (Aventura)
It’s because this has been probably the best year of my life where I have traveled  

and been able to meet beautiful people.

Es porque este ha sido probablemente el mejor año de mi vida en el que he viajado  
y he podido conocer a gente preciosa.

(Akhram Kafuuma, Uganda to India)

Adventure (Aventura)
This year was filled with both positive and negative challenges, but I was strengthened by God.

Este año estuvo lleno de desafíos positivos y negativos, pero Dios me fortaleció.

(Joyce Niyigena, Rwanda to Cambodia)

beautiful (Hermoso)
This year started on a good note for me with thankfulness and good health,  

all thanks to the almighty Lord.

Este año empezó muy bien para mí, con agradecimiento y buena salud,  
todo gracias al Señor todopoderoso.

(Yolanda Ngulube, Zambia to Uganda)

blessed (Bendecida)
MCC has given me an opportunity to experience another part of the world  

in a different view.

El CCM me ha dado la oportunidad de experimentar otra parte del mundo desde  
una perspectiva diferente.

(Sarah Adamu, Nigeria to Burkina Faso)

blessings (Bendiciones)
Everything that happened in this year is like a beautiful dream that I never even dreamed of.

Todo lo que pasó en este año es como un hermoso sueño que ni siquiera soñé.

(Yiska Paidjo, Indonesia to Nigeria)
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boldness (Audacia)
Because I had to face some fears and insecurities in order to come and stay here,  
I had to open myself up to some experiences and take a stand in situations that  

I didn’t like or that required intervention.

Porque para venir y quedarme aquí tuve que enfrentarme a algunos miedos e inseguridades,  
tuve que abrirme a algunas experiencias y también tomar partido ante situaciones  

que no me gustaban o que requerían intervención. 

(Yuri de Araújo Silva, Brazil to Bolivia)

Discovery (Descubrimiento)
It has allowed me to gain a broader understanding of my surroundings and to explore new possibilities.

Me ha permitido comprender mejor mi entorno y explorar nuevas posibilidades.

(Debora Asres, Ethiopia to Kenya)

Dynamic (Dinámico)
I have learned a varied set of skills to explore. It helped me push beyond my capacity  

to learn something new, and I’m really grateful for that. 

He aprendido un conjunto variado de habilidades para explorar. Me ayudó a ir más allá  
de mi capacidad para aprender algo nuevo, y estoy muy agradecido por eso.

(Ovishek Das, Bangladesh to Northern Ireland)

Extraordinary (Extraordinario)
Every moment has been meaningful, productive and truly wonderful.

Cada momento ha sido significativo, productivo y verdaderamente maravilloso.

(Beatrice Romkita Lachakbe, Chad to Burkina Faso)

Fair (Justo)
I chose the word “fair” because I have managed to navigate various challenges,  

including heat so strong that I sometimes feel sick. The accessibility of the place itself is hard.  
Kuron is very far, and there are no proper roads to reach the place easily.

Elegí la palabra “justo” porque he logrado superar varios desafíos,  
incluyendo un calor tan intenso que a veces me siento enfermo. El acceso al lugar en sí es difícil.  

Kuron está muy lejos y no hay caminos adecuados para llegar fácilmente.

(Raymond Malunda, Tanzania to South Sudan and Kenya)
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Faithfulness (Fidelidad)
God has been with me every step of the way. He has never left me, I see Him in friends,  

family, church and in children’s need for Him.

Dios ha estado conmigo en cada paso, nunca me ha dejado, lo veo en los amigos,  
en la familia, en la iglesia y en la necesidad de los niños por Él.

(Betsabé Barrón Kipfer, Bolivia to Mexico)

Grace (Gracia)
I believe that where I am today is not by my own merit but purely by God’s grace.  

His guidance and blessings have been the driving force behind my journey,  
shaping my experiences and opportunities.

Creo que donde estoy hoy no es por mérito propio, sino puramente por la gracia de Dios.  
Su guía y bendiciones han sido el motor de mi camino,  

moldeando mis experiencias y oportunidades.

(Shyam Selvaraj, India to Burkina Faso)

Grain of Sand (Granito de Arena)
This is what I have wanted to do here during this time of service —  
that in my work I can contribute something and help in some way.

Es lo que he querido hacer aquí durante este tiempo de servicio  
que en mi trabajo pueda aportar algo y ayudar en algo. 

(Vilma Pop Botzoc, Guatemala to Bolivia)

Great (Grande)
I enjoyed my service in Jos, Nigeria, and I was able to adjust to the new environment.  

I got to meet new and interesting colleagues, and I learned new things about the cultures and people.

Disfruté mucho de mi servicio en Jos, Nigeria, y pude adaptarme al nuevo entorno.  
Conocí a colegas nuevos e interesantes, y aprendí cosas nuevas sobre las culturas y la gente.

(Tina Alex, South Sudan to Nigeria)

Growth (Crecimiento)
I would say that I am a better version of myself now because I have learned how to face and  
overcome challenges instead of running from them. And I discovered my strength has grown  

spiritually through prayers. Instead of talking, I pray more over everything.

Diría que ahora soy una mejor versión de mí misma porque he aprendido a enfrentar y superar  
los desafíos en lugar de huir de ellos. Y descubrí que mi fuerza ha crecido espiritualmente 

 a través de la oración. En lugar de hablar, oro más por todo.

(Priscilla Mensah, Ghana to Uganda)
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Humility (Humildad)
Being away from what is familiar has helped me become more aware of my strengths and weaknesses.  

Keep our hearts, ears and eyes open because there is much more to learn.

Estar lejos de lo familiar me ha ayudado a ser más consciente de mis fortalezas y debilidades.  
Mantener nuestros corazones, oídos y ojos abiertos es bueno porque hay mucho más por aprender.

(Victoria Christine, Indonesia to Cambodia)

Immersive (Inmersivo)
This year has been truly immersive, allowing me to deeply engage with a new culture,  

people and perspectives. 
Este año ha sido verdaderamente inmersivo, lo que me permite involucrarme profundamente  

con una nueva cultura, gente y perspectivas.

(Sahil Das, India to Nigeria)

Metamorphosis (Metamorfosis)
I’m stepping out of my comfort zone, embracing new experiences, more confident,  

and more in tune with myself. This year is about exciting and transformative experiences like  
evolving my personal style, trying new things and challenging myself to do something bigger than me.

Estoy saliendo de mi zona de confort, abrazando nuevas experiencias, más seguro de mí mismo y más 
en sintonía conmigo mismo. Este año se trata de experiencias emocionantes y transformadoras como 

desarrollar mi estilo personal, probar cosas nuevas y desafiarme a hacer algo más grande que yo.

(Visa Sam Sout, Cambodia to Indonesia)

Peace (Paz)
I, myself, have found how to build peace on a daily basis. This makes me strong and resilient  

and gives me the mindset to empower youth back in Myanmar with what I have learned. 

Yo mismo he descubierto cómo construir la paz a diario. Esto me hace fuerte y resiliente,  
y me da la mentalidad para empoderar a jóvenes en Myanmar con lo que he aprendido.

(Htun Kee, Myanmar to Cambodia)

Peace (Paz)
I have managed to share with others encouraging words on peace and I have also managed  

to be at peace with myself.

He logrado compartir con otras personas palabras de aliento sobre la paz y también he logrado  
estar en paz conmigo mismo.

(Mbongumenzi Nyathi, Zimbabwe to Kenya)
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Purpose (Propósito)
This has been a year of me learning. I have found a lot of purpose for my life,  

my education and my profession.

Este ha sido un año de mucho aprendizaje. He encontrado propósito para mi vida,  
mi educación y mi profesión.

(Okware Samuel Suwangin, South Sudan to Cambodia)

reciprocity (Reciprocidad)
Be the change you want to see in your life. If you want peace, be peaceful;  

if you want to succeed, work hard with discipline; if you want to gain knowledge and skills,  
you don’t hesitate to study; if you want to receive, give.

Sé el cambio que quieres ver en tu vida. Si quieres paz, sé pacífico;  
si quieres triunfar, trabaja duro con disciplina; si quieres adquirir conocimientos y habilidades,  

no dudes en estudiar; si quieres recibir, da. 

(Eric Mfitumukiza, Rwanda to India)

resilience (Resiliencia)
This term has been a season that has made me discover my strengths.  

I learned that I am stronger, patient and well-equipped for any kind of situation that I can face.

Este periodo ha sido una temporada que me ha hecho descubrir mis fortalezas.  
Aprendí que soy más fuerte y paciente de lo que me imaginaba y que estoy bien preparada  

para cualquier situación que se me presente.

(Beatrice Uwase, Rwanda to Chad)

resilient (Resiliente)
This year has challenged me in many ways – adapting to a new culture, navigating personal loss,  
embracing new responsibilities – but I’ve remained strong, adaptable and committed to growth.

Este año me ha planteado muchos desafíos – adaptándome a una nueva cultura,  
afrontando pérdidas personales y asumiendo nuevas responsabilidades –  

pero me he mantenido fuerte, adaptable y comprometida con mi crecimiento.

(Glory Sunday, Nigeria to Uganda)

Strength (Fortaleza)
Because of the experiences. 

Por las vivencias 

(Stefania Palacios López, Colombia to Mexico and Colombia)
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Surprise (Sorpresa)
Continuing to work on the goals I still have planned and define new goals. Sharing everything  

I learned here I feel is the best way to integrate my experience into my family and church.

Continuar trabajando en las metas que aún tengo planificadas y definir nuevos objetivos. Compartir  
todo lo aprendido aquí, siento que es la mejor manera de integrarlo a mi familia e iglesia. 

(Damaris Rojas Valverde, Bolivia to Colombia)

Transformation (Transformación)
This year has been a period of profound personal and professional change,  

marked by adaptation to a new cultural context and the development of skills  
that have redefined my vision of the world and my own potential.

Este año ha sido un período de profundo cambio personal y profesional,  
marcado por la adaptación a un nuevo contexto cultural y el desarrollo de habilidades  

que han redefinido mi visión del mundo y de mi propio potencial.

(Dany Familia Alcante, Dominican Republic to Honduras)

Transformation (Transformación)
These moments of service in Chad have been a period of reinvention where I learn, unlearn and relearn,  

and have marked the turning points that lead to enhanced leadership and personal growth. 

Estos momentos de servicio en el Chad han sido un período de reinvención donde aprendo,  
desaprendo y reaprendo, y han marcado los puntos de inflexión que conducen a un mayor liderazgo  

y crecimiento personal.

(Moses Jumbo, Nigeria to Chad)

Transformational (Transformativo)
As a peace librarian in Rwanda, I witnessed education and dialogue heal communities while  

evolving my understanding of justice, resilience and humanity’s interconnectedness. 

Como bibliotecario de paz en Ruanda, presencié cómo la educación y el diálogo sanaban a las comunidades, 
mientras yo desarrollaba mi comprensión de justicia, resiliencia e interconexión de la humanidad.

(Reyquel Sangma, Bangladesh to Rwanda)

Transformative (Transformador)
This year has been a journey of learning, self-discovery and spiritual and mental growth. 

Este año ha sido un viaje de aprendizaje, autodescubrimiento y crecimiento espiritual y mental.

(Deepshikha Murmu, India to Burkina Faso)
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Transformative (Transformador)
This year has stretched me in ways I never expected — personally, professionally and spiritually.  

It has challenged my perspectives, strengthened my skills and deepened my sense of purpose  
in working for justice and peace.

Este año me ha hecho crecer en maneras que nunca esperé — personal, profesional y espiritualmente.  
Ha desafiado mis perspectivas, fortalecido mis habilidades y profundizado mi sentido de propósito  

al trabajar por la justicia y la paz.

(Esther Otieno, Kenya to Cambodia)

Unparalleled (Incomparable)
This year has been one for the books, thanks to the amazing experiences in Rwanda  

and the incredible friendships I have made with the GSLers in my cohort. The lessons,  
laughs and memories will stick with me forever, and I wouldn’t trade them for anything!

Este año ha sido inolvidable, gracias a las maravillosas experiencias en Ruanda y a las  
increíbles amistades que he forjado con otros participantes de GSL en mi cohorte. Las lecciones,  

risas y recuerdos permanecerán en mi memoria por siempre, ¡y no los cambiaría por nada!

(Naomi Kinuthia, Kenya to Rwanda)

Vivified (Vivificado)
By many new places, new people, new culture and new vibe of life.

Por muchos lugares nuevos, nuevas personas, nueva cultura y nueva vibra de vida.

(Hijal Chambugowg, Bangladesh to Kenya)
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Dany Familia Alcante (left with brown vest, Dominican Republic to 
Honduras) leads a children’s rights activity at a school exhibition in  
Santa Barbara, Honduras.

Akhram Kafuuma (second from left, Uganda to India) sings with a choir 
representing Mennonite Church Rajnandgaon, which won second place  
in this choir competition.

Hijal Chambugowg (right, Bangladesh to Kenya) takes a break with other 
participants while attending a trauma awareness seminar in Nairobi, Kenya.

Yuri de Araújo Silva (right, Brazil to Bolivia) and his coworkers, Nanci 
Aparecida Razera (left) and Marta Ruiz Rodríguez, haul groceries they 
purchased for the San José Parish Social Center in Santa Cruz, Bolivia.

Sahil Das (sitting, India to Nigeria) shows his website upgrade project to 
coworker Piwa Solomon James in Jos, Nigeria.

YAMEN

Deepshikha Murmu (India to Burkina Faso) teaches a song during Sunday 
school at Belle-ville Mennonite Church in Dioulasso, Burkina Faso.
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Debora Asres (third from left, Ethiopia to Kenya) participates in a 
safeguarding and child protection training with one of MCC’s partners  
in Longido, Tanzania.

Vilma Pop Botzoc (fifth from left, Guatemala to Bolivia) celebrates 
graduation for a kindergarten class with other teachers at Samuelito 
Daycare in Santa Cruz, Bolivia.

Glory Sunday (Nigeria to Uganda) leads a class discussion at Planning for 
Tomorrow Youth Organization in Kyangwali Refugee Settlement, Uganda.

Raymond Malunda (South Sudan and Kenya), in a green apron, 
and his coworker Ambayo Martin, in a white shirt, serve food to 
Marry Lomoi and others at a Women’s Day Celebration in Kuron, 
South Sudan.

Ovishek Das (left, Bangladesh to Northern Ireland) goes on a historical tour 
with friends Huw Edward Jonnes (middle) and Carolyn Grimm in Derry, 
Northern Ireland.

Tina Alex (South Sudan to Nigeria) works in a 
hematology lab at Faith Alive Foundation in Jos, 
Nigeria.
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Shyam Selvaraj (India to Burkina Faso) teaches English to the 
youth group at Église Évangélique Mennonite of Burkina Faso in 
Ouagadougou, Burkina Faso.

Yiska Paidjo (left, 
Indonesia to Nigeria), 
assigned as a nurse at 
Faith Alive Foundation, 
works in the delivery 
room with Evelyn Obeth 
(middle) and Gabriel 
Njoku in Jos, Nigeria.

Eric Mfitumukiza (right, Rwanda to India) distributes water filters to 
participants at Kohinoor Tea Garden as part of a WASH project in West 
Bengal, India.

From right, YAMENers Reyquel Sangma (Bangladesh) and Naomi Kinuthia 
(Kenya) and SALTer Rykia Guenther, all serving in Rwanda, dine with MCC 
program coordinator Tirzah Hea Halder in Burundi.

YAMENers, SALTers and connecting peoples coordinators assigned to Asia 
attend the MCC One Asia Conference in Denpasar, Indonesia.

Mbongumenzi Nyathi (right, Zimbabwe to Kenya) and his coworker George 
Atito take a break during a parents and teachers training in Kisumu, Kenya.
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Priscilla Mensah (Ghana to Uganda) teaches fourth and fifth grades at 
Planning for Tomorrow Youth Organization in Kyangwali, Uganda.

Yolanda Ngulube (fifth from right, Zambia to Uganda) holds a goat during 
a distribution of goats by the Action for Peace and Development team in 
Owalai village, Uganda.

Moses Jumbo (third from left, Nigeria to Chad), Beatrice Uwase (second 
from right, Rwanda to Chad) and other MCC Chad staff visit a partner 
organization in Ba Ili, Chad.

Betsabé Barrón Kipfer (right, Bolivia to Mexico) and a friend, Karla Soriano 
(left), hold a Bolivian flag while visiting Barrancas del Cobre in Chihuahua, 
Mexico.

From right, YAMENers Damaris Rojas Valverde (Bolivia to Colombia) and 
Stefania Palacios López (Colombia to Mexico and Colombia) and SALTer 
Marta Jantzi visit a zoo during an MCC retreat in Cali, Colombia.
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Beatrice Romkita Lachakbe (third from left, Chad to Burkina Faso) teaches 
children from her church how to make cake in Ouagadougou, Burkina Faso.
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